GENERAL TERMS AND CONDITIONS
FOR PURCHASE OF GOODS AND/OR
SERVICES April 12, 2024

1. ACCEPTANCE. Seller has read and
understands these General Terms and Conditions (the

“Terms & Conditions”) and agrees that Seller’s
written acceptance or commencement of any work or
service hereunder and any purchase order issued by
Buyer referencing these Terms & Conditions (the
“Purchase Order”) shall constitute Seller’s acceptance
of these Terms & Conditions. All terms and
conditions proposed by or referenced to or
incorporated by Seller which are different from, or in
addition to, these Terms & Conditions are
unacceptable to UAB PAROC (“Buyer”), are
expressly rejected and shall not become a part of these
Terms & Conditions. Any maodifications to these
Terms & Conditions shall be made in strict
accordance with Section 30.

2. PRICES SHIPPING AND BILLING.

A Seller shall sell to Buyer the goods
(“Goods”) or services (“Services”) shown on the face
of the Purchase Order at the price(s) specified
thereupon (the “Price”). Except as otherwise provided
in the Purchase Order, such Price shall be exclusive of
applicable freight charges, taxes and duties

B. Seller agrees: (i) to properly pack,
mark and ship Goods in accordance with the
requirements of Buyer and involve carriers "in a
manner to secure lowest transportation cost; (ii) to
route shipments in accordance with instructions from
Buyer; (iii) to make no charge for handling,
packaging, storage, transportation or drayage of
Goods unless otherwise stated in the Purchase Order;
(iv) to provide with each shipment packing slips with
Buyer’s Purchase Order number or other unique
identifier specified by Buyer marked thereon; (v) to
properly mark each package with the Purchase Order
number or other unique identifier specified by Buyer,
all information required under this section, the
factory, plant and dock number, and, where multiple
packages comprise a single shipment, to
consecutively number each package; and (vi) to
promptly forward the original bill of lading or other
shipping receipt for each shipment in accordance with
Buyer’s instructions.  Seller will include on bills of
lading or other shipping receipts correct classification
and identification of the Goods shipped in accordance
with all applicable governmental rules and
regulations, Buyer’s instructions and carriers’

BENDROSIOS PREKIU IR PASLAUGU

PIRKIMO SALYGOS
2024 m. balandzio 12 d.

1. PRIEMIMAS. Pardavéjas perskaité ir
supranta Sias Bendrasias salygas (toliau - Salygos) ir
sutinka, kad Pardavéjo rastiSkas sutikimas arba bet
kokiy darby ar paslaugy pagal Sias Salygas pradzia ir
bet koks Pirkéjo iSduotas pirkimo uzsakymas su
nuoroda | Sias Salygas (toliau - Pirkimo uzsakymas)
reiskia, kad Pardavéjas sutinka su Siomis Salygomis.
Visos Pardavéjo sitlomos, nurodomos ar jtrauktos
salygos, kurios skiriasi nuo $iy Salygy ar jas papildo,
yra nepriimtinos UAB PAROC (toliau - Pirkéjas),
aiSkiai atmetamos ir netampa $iy Salygy dalimi. Bet
kokie Siy Taisykliy ir salygy pakeitimai daromi
grieztai laikantis 30 skirsnio nuostaty.

2, KAINOO, PRISTATYMAS IR
AISISKAITYMAS.

A Pardavéjas  parduoda  Pirkéjui
Pirkimo uzsakyme nurodytas prekes (toliau - Prekés)
arba paslaugas (toliau - Paslaugos) uz jame nurodytg
(-as) kaing (-as) (toliau - Kaina). I8skyrus atvejus, kai
Pirkimo uzsakyme numatyta kitaip, j tokia Kaing

nejskai¢iuojami  taikytini = frachto = mokesciai,
mokesciai ir muitai.
B. Pardavéjas jsipareigoja: (i) tinkamai

supakuoti, pazenklinti ir i$siysti Prekes pagal Pirkéjo
reikalavimus ir pasitelkti vezéjus ,taip, kad biity
uztikrintos maziausios transportavimo islaidos; (ii)
nukreipti siuntas pagal Pirkéjo nurodymus; (iii) neimti
jokio mokes¢io uz Prekiy tvarkyma, pakavima,
sandéliavimg, transportavimg ar pervezima, jei
Pirkimo uZsakyme nenurodyta kitaip; (iv) kartu su
kiekviena siunta pateikti pakavimo lapus su juose
pazymétu Pirkéjo Pirkimo uzsakymo numeriu arba
kitu Pirkéjo nurodytu unikaliu identifikatoriumi;
Pardavé¢jas sutinka: (v) tinkamai pazyméti kiekvieng
pakuotg Pirkimo uzsakymo numeriu arba kitu Pirkéjo
nurodytu unikaliu identifikatoriumi, visa pagal §j
skyriy reikalaujama informacija, gamyklos, gamyklos
ir doko numeriu, 0 jei vieng siuntg sudaro kelios
pakuotes, paeiliui sunumeruoti kiekvieng pakuotg; ir
(vi) pagal Pirkéjo nurodymus nedelsdamas persiysti
kiekvienos siuntos vaZztaras¢io originalg arba kitg
siuntimo kvitg. Pardavéjas vaztara$ciuose ar kituose
siuntimo kvituose nurodys teisinga siunc¢iamy Prekiy
klasifikacijg ir identifikavimg pagal visas galiojancias
vyriausybines taisykles ir reglamentus, Pirkéjo
nurodymus ir vezéjy reikalavimus. Zenklai ant



requirements. The marks on each package and
identification of the Goods on packing slips, bills of
lading and invoices shall be sufficient to enable Buyer
to easily identify the Goods purchased. Seller further
agrees: (i) to promptly render, after delivery of Goods
or performance of Services, correct and complete
invoices to Buyer; and (ii) to accept payment by
electronic transfer of funds. The payment date and
terms shall be as set forth on the face side of the
Purchase Order. Time for payment shall not begin
until correct and complete invoices are received, and
any cash discount privileges to Buyer shall be
extended until such time as payment is due.

3. DELIVERY SCHEDULE. Deliveries shall
be made both in quantities and at times specified in the
Purchase Order. Timely performance is of the essence.
Buyer shall not be required to make payment for Goods
delivered to Buyer which are in excess of quantities
specified in the Purchase Order. Buyer may change the
rate of scheduled shipments or direct temporary
suspension of scheduled shipments, neither of which
shall entitle Seller to a modification of the Price of
Goods covered by the Purchase Order. Where quantities
and/or delivery schedules are not specified, Seller shall
deliver Goods in such quantities and times as Buyer may
direct in subsequent releases or within a reasonable
period.

4, PREMIUM SHIPMENT. If Seller’s acts or
omissions result in Seller’s failure to meet Buyer’s
delivery requirements and Buyer requires a more
expeditious method of transportation for the Goods
than the transportation method originally specified by
Buyer, Seller shall, at Buyer’s option (a) promptly
reimburse Buyer the difference in cost between the
more expeditious method and the original method, (b)
allow Buyer to reduce its payment of Seller’s invoices
by such difference, or (c) ship the Goods as
expeditiously as possible at Seller’s expense and
invoice Buyer for the amount which Buyer would have
paid for normal shipment.

5. CHANGES.

A. Buyer may, without charge, change
or cancel any portion of the Purchase Order if Buyer
gives Seller notice (i) for custom Goods or Services
(i.e. supplied exclusively in accordance with Buyer’s
designs or specification), at least sixty (60) calendar
days prior to the delivery date, and (ii) for standard
Goods and Services (i.e., all Goods and Services other
than custom Goods and Services), at least fifteen (15)
calendar days prior to the delivery date.

kiekvienos pakuotés ir Prekiy identifikavimas
pakavimo lapuose, vaztara$Ciuose ir sgskaitose
faktiirose turi buiti pakankami, kad Pirkéjas galéty
lengvai identifikuoti jsigytas Prekes. Pardavéjas taip
pat sutinka: (i) pristacius Prekes ar suteikus Paslaugas,
nedelsiant pateikti Pirk&jui teisingas ir iSsamias
saskaitas faktiiras; ir (ii)) priimti mokéjimus
elektroniniu 1éSy pervedimu. Apmokéjimo data ir
terminai turi buti tokie, kaip nurodyta Pirkimo
uzsakymo titulingje pusé¢je. Apmokéjimo terminas
prasideda tik gavus teisingas ir iSsamias sgskaitas
faktiiras, o visos Pirkéjui taikomos nuolaidos
grynaisiais pinigais pratesiamos iki tol, kol bus atliktas
mokéjimas.

3. PRISTATYMO GRAFIKAS. Tiekimas turi
biiti vykdomas Pirkimo uzsakyme nurodytais kiekiais ir
terminais. Svarbiausia yra laiku atlikti darbus. IS Pirkéjo
nereikalaujama sumokéti uz Pirkéjui pristatytas Prekes,
kuriy kiekis virsija Pirkimo uzsakyme nurodyta kieki.
Pirkéjas gali pakeisti planuojamy siunty pristatymo
normg arba nurodyti laikinai sustabdyti planuojamas
siuntas, tatiau né vienas i§ $iy atvejy nesuteikia
Pardavéjui teisés keisti Prekiy, kurioms taikomas
Pirkimo uzsakymas, kainos. Jei kiekiai ir (arba)
pristatymo grafikai nenurodyti, Pardavéjas pristato
Prekes tokiais kiekiais ir terminais, kokius Pirkéjas gali
nurodyti vélesniuose leidimuose arba per pagrista
laikotarp;.

4, AUKSCIA KOKYBES SIUNTA.
Jei dél Pardavéjo veiksmy ar neveikimo Pardavéjas
nejvykdo Pirkéjo pristatymo reikalavimy ir Pirkéjas
reikalauja greitesnio Prekiy transportavimo budo nei
tas, kurj i§ pradziy nurodé¢ Pirkéjas, Pardavéjas privalo,
Pirkéjo pasirinkimu: a) nedelsdamas atlygina Pirkéjui
iSlaidy skirtuma tarp greitesnio ir pradinio budo, b)
leidzia Pirkéjui sumazinti Pardavéjo sgskaity faktiiry
apmokéjimg Siuo skirtumu arba c) siuncia Prekes kuo
greitesniu bidu Pardavéjo sgskaita ir iSraSo Pirkéjui
saskaitg faktiira sumai, kurig Pirkéjas buty sumokéjes
uz jprasta siuntima.

5. KEITIMAIL.

A Pirkéjas gali nemokamai pakeisti
arba atSaukti bet kurig Pirkimo uzsakymo dalj, jei
Pirkéjas apie tai praneSa Pardavéjui (i) dél
nestandartiniy Prekiy ar Paslaugy (t. y. teikiamy tik
pagal Pirkéjo projektus ar specifikacijas) ne véliau
kaip pries SeSiasdesimt (60) kalendoriniy dieny iki
pristatymo datos ir (ii) deél standartiniy Prekiy ir
Paslaugy (t. y. visy Prekiy ir Paslaugy, iSskyrus
nestandartines Prekes ir Paslaugas) ne véliau kaip



B. If Buyer changes or cancels any
portion of the Purchase Order after the time periods
specified in Section 5(A) above, Buyer shall be
responsible for actual direct costs incurred by Seller as
a direct result of such change or cancellation which are
not recoverable by either (i) the shipment of Goods or
provision of the Services affected to other parties
within a reasonable time, or (ii) the exercise by Seller,
in a commercially reasonable manner, of other
mitigation measures.

C. Buyer may, effective upon notice to
Seller, change (i) the drawings, designs or
specifications for the Goods or Services, (ii) the
method of shipment or packing of Goods, (iii) the
place of delivery of Goods, (iv) description of
Services to be performed, (v) time of performance of
Services (i.e., hours of the day, days of the week, etc.),
and (vi) place of performance of Services, at any time
prior to shipment of corresponding Goods or
performance of corresponding Services. If any such
change directly affects the Prices or delivery
schedules of Goods or Services, an equitable
adjustment shall be made provided that Seller makes
a written claim for an adjustment prior to shipment of
the Goods or provision of the Services. Any claim by
Seller for adjustment due to changes/cancellation
must be asserted within thirty (30) days from the date
of receipt of notification of the change. If the parties
are unable to agree upon the amount of the
adjustment, acting reasonably and in good faith,
Buyer may, without any liability, terminate the
Purchase Order as to all Goods and Services affected.

D. Seller shall not, without the prior
written consent of Buyer, make any process, drawing,
design or specification changes affecting the Goods.

E. Any forecasts provided by Buyer are
only an accommodation to Seller, and shall not
constitute a commitment of any type by Buyer.

F. Any changes to the Purchase Order
shall be made in accordance with Section 30.

6. INSPECTION.  Subject to  Seller’s
reasonable confidentiality requirements, Seller agrees
that Buyer shall have the right to enter Seller’s facility
at reasonable times to inspect the facility, Goods,
materials and any property of Buyer covered by the
Purchase Order. Buyer’s inspection of the Goods,

pries penkiolika (15) kalendoriniy dieny iki
pristatymo datos.

B. Jei Pirkéjas pakeicia arba atSaukia bet
kurig Pirkimo uZzsakymo dalj po 5 skirsnio A dalyje
nurodyty laikotarpiy, Pirkéjas atsako uz faktines
tiesiogines i$laidas, kurias Pardavéjas patiria dél tokio
pakeitimo ar atSaukimo ir kuriy nejmanoma atgauti 1)
per protingg laikg iSsiunciant Prekes ar teikiant
atitinkamas Paslaugas kitoms Salims arba ii)
Pardavéjui komerciniu pozitiriu pagrjstu buidu taikant
kitas poveikio mazinimo priemones.

C. Pirkéjas,  praneSgs  apie  tai
Pardavéjui, bet kuriuo metu iki atitinkamy Prekiy
iSsiuntimo ar atitinkamy Paslaugy suteikimo gali
pakeisti (i) Prekiy ar Paslaugy brézinius, dizaing ar
specifikacijas, (ii) Prekiy iSsiuntimo ar pakavimo
biida, (iii) Prekiy pristatymo vieta, (iv) teiktiny
Paslaugy aprasyma, (v) Paslaugy teikimo laika (t. y.
dienos valandas, savaités dienas ir t. t.) ir (vi) Paslaugy
teikimo vietg. Jei bet koks toks pakeitimas tiesiogiai
paveikia Prekiy ar Paslaugy kainas ar pristatymo
grafikus, atliekamas teisingas koregavimas, jei
Pardavéjas  pateikia rastiSkag reikalavima  dél
koregavimo iki Prekiy iSsiuntimo ar Paslaugy
suteikimo. Bet koks Pardavéjo reikalavimas dél
koregavimo dél pakeitimy ir (arba) atSaukimo turi biiti
pareikstas per trisdesimt (30) dieny nuo pranesSimo
apie pakeitimg gavimo dienos. Jei $alims nepavyksta
susitarti dél koregavimo sumos, veikdamos protingai
ir saziningai, Pirkéjas gali, neprisiimdamas jokios
atsakomybés, nutraukti Pirkimo uzsakyma dél visy
susijusiy Prekiy ir Paslaugy.

D. Pardavéjas be iSankstinio rastiSko
Pirkéjo sutikimo neatlieka jokiy proceso, bréZiniy,
dizaino ar specifikacijos pakeitimy, turinciy jtakos
Prekéms.

E. Bet kokios Pirkéjo  pateiktos
prognozés yra tik Pardavejui skirta priemoné ir
nereiskia jokio Pirkéjo jsipareigojimo.

F. Bet kokie Pirkimo uZsakymo
pakeitimai atliekami pagal 30 skirsn;.
6. INSPEKCIJA. Laikydamasis pagristy

Pardavéjo konfidencialumo reikalavimy, Pardavéjas
sutinka, kad Pirkéjas turi teis¢ pagristu laiku jeiti j
Pardave¢jo patalpas ir apzitréti patalpas, Prekes,
medziagas ir bet kokj Pirkéjo turta, kuriam taikomas
Pirkimo wuzsakymas. Pirkéjo atlickamas Prekiy



whether during manufacture, prior to delivery or
within a reasonable time after delivery, shall not
constitute acceptance of any work-in-process or
finished Goods.

7. NON-CONFORMING GOODS.  Non-
conforming Goods will be held by Buyer for
disposition in accordance with Seller’s instructions
and at Seller’s risk. Seller’s failure to provide written
instructions within ten (10) days, or such shorter
period as may be commercially reasonable under the
circumstances, after notice of nonconformity shall
entitle Buyer, at Buyer’s option, to charge Seller for
storage and handling, or to dispose of the Goods,
without liability to Seller.  Payment for non-
conforming Goods or Services shall not constitute an
acceptance thereof, limit or impair Buyer’s rights to
assert any legal or equitable remedy, or relieve
Seller’s responsibility for latent defects.

8. USE OF BUYER’S PREMISES. Seller
shall perform all work under the Purchase Order in

such manner as not to interfere with use of any Site by
Buyer, its employees, invitees, lessees, agents and
contractors. Seller shall not cause or require any
interruption of Buyer’s manufacturing or other
business operations. Seller shall not use any
hazardous, dangerous or prohibited materials in
connection with the work and shall not bring any such
materials onto a Site without prior notice to Buyer and
obtaining Buyer’s prior written consent thereto. Seller
shall take all necessary precautions (including those
required by Buyer’s safety and environmental
regulations) to protect the Site and all persons and
property thereon from damage or injury and shall
assume responsibility for the taking of such
precautions by Seller’s and any sub-contractor’s
employees, agents, licensees and sub-contractors.
Upon completion of the work Seller shall leave the
Site clean and free of all tools, equipment, waste
material and rubbish. Seller shall immediately notify
Buyer if any person is injured or claims injury in
connection with the work on any Site. For the
purposes of these Terms & Conditions, “Site” shall be
deemed to mean to any site of Buyer or Buyer’s
affiliates, which sites include but are not limited to
jobsites, projects, facilities, plants, factories, offices,
headquarters, warehouses, storing areas, and/or real
property owned, leased, operated or otherwise under
the control of the Buyer or its affiliates. Seller
assumes all responsibility for any loss, injury or other
claims that may arise out of its performance under the
Purchase Order provided Buyer is not negligent.

patikrinimas gamybos metu, pries pristatyma arba per
pagrista laika po pristatymo nereiskia, kad Pirkéjas
priima bet kokia nebaigta gamyba ar gatavas Prekes.

W

7. REIKALAVIMU NEATITINKANCIOS
PREKES. Neatitinkancias Prekes Pirkéjas laikys ir
realizuos pagal Pardavéjo nurodymus ir Pardavéjo
rizika. Pardavéjui nepateikus rastisky nurodymy per
desimt (10) dieny arba per trumpesnj laikotarpj, kuris,
atsizvelgiant ] aplinkybes, gali buti komerciskai
pagristas, po praneS§imo apie neatitiktj, Pirk&jas turi
teise¢ Pirkéjo pasirinkimu apmokestinti Pardavéja uz
saugojima ir tvarkymg arba realizuoti Prekes be
atsakomybés  Pardavéjui.  Apmokéjimas  uz
neatitinkancias Prekes ar Paslaugas nereiskia jy
priémimo, neapriboja ar nesumazina Pirkéjo teisiy |
bet kokig teising ar teisingg teisiy gynimo priemong ir
neatleidzia Pardavéjo nuo atsakomybés uz pasléptus
defektus.

8. NAUDOJIMASIS PIRKEJO
PATALPOMIS. Pardavéjas visus darbus pagal
Pirkimo uzsakyma atliecka taip, kad netrukdyty
Pirkéjui, jo darbuotojams, kviestiniams asmenims,
nuomininkams, agentams ir rangovams naudotis
Patalpomis. Pardavéjas nesukelia ir nereikalauja
nutraukti Pirkéjo gamybos ar kity verslo operacijy.
Pardavéjas nenaudoja jokiy pavojingy, kenksmingy ar
draudziamy medziagy, susijusiy su darbu, ir nesiveza
jokiy tokiy medziagy j Patalpas i§ anksto nepranesgs
Pirkéjui ir negavegs iSankstinio rastisko Pirkéjo
sutikimo. Pardavéjas imasi visy butiny atsargumo
priemoniy (jskaitant tas, kuriy reikalaujama pagal
Pirkéjo saugos ir aplinkosaugos taisykles), kad
apsaugoty Patalpas ir visus jose esancius asmenis bei
turta nuo Zalos ar suzalojimy, ir prisiima atsakomybe
uz tai, kad tokiy atsargumo priemoniy imtysi
Pardavéjo ir bet kurio subrangovo darbuotojai,
atstovai, licencijy turétojai ir subrangovai. Baiges
darbus Pardavéjas privalo palikti Patalpas Svarias ir
laisvas nuo visy jrankiy, jrangos, atlieky ir Siuksliy.
Pardavéjas nedelsdamas informuoja Pirkéja, jei bet
kuris asmuo susizeidZia arba teigia, kad susizeidé dél
darby, atliekamy bet kuriose Patalpose. Siose salygose
,Patalpos® reiSkia bet kurig Pirkéjo ar su Pirkéju
susijusiy jmoniy teritorija, kuri apima, bet
neapsiriboja darbo vietomis, projektais, jrenginiais,
gamyklomis, fabrikais, biurais, blistinémis, sandéliais,
sandéliavimo patalpomis ir (arba) nekilnojamuoju
turtu, kuris priklauso Pirk&jui ar su juo susijusioms
jmonéms, yra jy nuomojamas, valdomas ar Kitaip
kontroliuojamas. Pardavéjas  prisiima  visg
atsakomybe uz bet kokius nuostolius, suzalojimus ar
kitas pretenzijas, kurios gali kilti dél jo veiklos pagal
Pirkimo uzsakyma, jeigu Pirkéjas néra aplaidus.




9. WARRANTY. Seller warrants that the
Goods and Services shall be free from liens and
defects in design, material, workmanship, and title,
and shall conform in all respects to the terms of the
Purchase Order and to the applicable drawings,
designs and specifications, if any, issued for
manufacture, and shall be new and of the best quality,
if no quality is specified. All Services shall be
performed by qualified personnel in a professional
and workmanlike manner, in accordance with the
highest applicable industry standards. Unless the
warranty period is otherwise extended, the conditions
of which are provided elsewhere in the Purchase
Order, the following warranty shall apply: If, any
time prior to (a) one (1) year from the date of Buyer’s
commercial use of the Goods, or (b) eighteen (18)
months from the date of delivery of the Goods or
Services, whichever occurs first, it appears that the
Goods or Services, or any part thereof, do not conform
to these warranties or to the specifications, and Buyer
so notifies Seller within a reasonable time after its
discovery, Seller shall promptly correct such
nonconformity to the satisfaction of Buyer, at Seller’s
sole expense; failing which Buyer may reject or
revoke acceptance, and cover by making any
reasonable purchase of goods or services in
substitution for those rejected and Seller will be liable
to Buyer for any excess costs for such similar goods
or services; or Buyer may proceed to correct Seller’s
nonconforming work by the most expeditious means
available, the costs of which shall be for Seller’s
account; or Buyer may retain or utilize the
nonconforming Goods or Services, as applicable, and
an equitable adjustment reducing the order Price to
reflect the diminished value of such nonconforming
Goods or Services will be made. Seller’s liability
hereunder shall extend to all damages resulting from
the breach of any of the foregoing warranties,
including incidental damages, such as removal,
inspection, costs of return or warehousing.

10. DISCLOSURES. If requested by Buyer,
Seller shall promptly furnish to Buyer in such form and
detail as Buyer may direct: (a) a list of all component
materials in the Goods purchased hereunder; (b) the
amount of one or more component materials; and (c)
information concerning any changes in or additions to
such component materials. Seller shall immediately
notify Buyer of any changes in or additions to any
component materials in Goods ordered or delivered
under the Purchase Order. Prior to and with the
shipment of the Goods purchased hereunder, Seller
agrees to furnish to Buyer, in all cases, sufficient
warning and notice in writing (including appropriate
labels on Goods, containers and packing) of any

9. GARANTIJA. Pardavéjas garantuoja, kad
Prekés ir Paslaugos bus be uzstato ir dizaino,
medziagy, gamybos ir nuosavybés defekty ir visais
atzvilgiais atitiks Pirkimo uZsakymo salygas ir
atitinkamus brézinius, projektus ir specifikacijas, jei
tokiy yra, iSduotas gamybai, ir bus naujos bei
geriausios kokybés, jei kokybé nenurodyta. Visas
Paslaugas turi atlikti kvalifikuotas personalas,
profesionaliai ir kvalifikuotai, laikantis auk$¢iausiy
taikomy pramonés standarty. Jei garantinis laikotarpis
néra pratestas kitaip, o jo salygos numatytos kitoje
Pirkimo uzsakymo dalyje, taikoma 8i garantija: Jei bet
kuriuo metu iki (a) vieneriy (1) mety nuo datos, kai
Pirkéjas pradéjo Prekes naudoti komerciniais tikslais,
arba (b) aStuoniolikos (18) ménesiy nuo Prekiy ar
Paslaugy pristatymo datos, atsizvelgiant j tai, kuri i§
Siy daty jvyksta anksCiau, paaiSkéja, kad Prekés ar
Paslaugos arba bet kuri jy dalis neatitinka $iy garantijy
ar specifikacijy, ir Pirkéjas apie tai pranesa Pardavéjui
per pagrijsta laika po to, kai tai paaiskéja, Pardavéjas
nedelsdamas iStaiso tokj neatitikimg Pirkéjui
priimtinu  biidu, iSimtinai Pardavéjo saskaita;
Priesingu atveju Pirkéjas gali atmesti arba atSaukti
priémimg ir padengti bet kokius pagrjstus prekiy ar
paslaugy pirkimus vietoj atmesty prekiy ar paslaugy,
o Pardavéjas bus atsakingas Pirkéjui uz bet kokias per
dideles tokiy panasiy prekiy ar paslaugy islaidas; arba
Pirkéjas gali pradéti taisyti neatitinkantj Pardavéjo
darbg  paciomis  greiCiausiomis  jmanomomis
priemonémis, kuriy iSlaidas padengia Pardavéjas; arba
Pirkéjas gali pasilikti arba panaudoti neatitinkancias
Prekes ar Paslaugas, priklausomai nuo situacijos, ir
bus atliktas teisingas uzsakymo Kainos koregavimas,
atsizvelgiant ] sumazéjusig tokiy neatitinkanc¢iy Prekiy
ar Paslaugy verte. Pardavéjo atsakomybé pagal Sig
Sutartj apima visus nuostolius, atsiradusius dél bet
kurios i§ pirmiau nurodyty garantijy pazeidimo,
jskaitant  atsitiktinius  nuostolius,  pavyzdZziui,
pasalinimo, patikrinimo, grazinimo ar sandéliavimo
iSlaida.

10. ATSKLEIDIMQO. Pirkéui pareikalavus,
Pardavéjas nedelsdamas pateikia Pirkéjui tokios formos
ir iSsamumo dokumentus, kokius Pirkéjas gali nurodyti:
(2) visy pagal $ig Sutart] perkamy Prekiy sudedamyjy
medziagy sarasa; (b) vienos ar daugiau sudedamuyjy
medziagy kiekj; ir (c) informacija apie bet kokius tokiy
sudedamyjy medziagy pakeitimus ar papildymus.
Pardavéjas nedelsdamas praneSa Pirk&jui apie bet
kokius pagal Pirkimo uZzsakyma uzsakyty ar pristatyty
Prekiy sudétiniy medziagy pakeitimus ar papildymus.
Pries iSsiysdamas pagal Sig Sutartj jsigytas Prekes ir
kartu su jomis, Pardavéjas sutinka visais atvejais pateikti
Pirkéjui pakankama jspéjimg ir praneSimag rastu
(iskaitant atitinkamas etiketes ant Prekiy, konteineriy ir



hazardous material which is an ingredient or a part of
any of any of the Goods, together with such special
handling instructions in a manner that is compliant with
all Applicable Laws as may be necessary to advise
carriers, Buyer, and their respective employees and
agents of how to exercise that measure of care and
precaution which will best prevent bodily injury or
property damage in the handling, transportation,
processing, use, or disposal of the Goods, containers
and packing shipped to Buyer.

11 GOVERNMENTAL COMPLIANCE.

A. Seller shall (i) comply with all European
Union regulations, federal, state, local, and foreign
statutes, ordinances, administrative orders, rules and
regulations applicable to its obligations under the
Purchase Order and these Terms & Conditions
(“Applicable Laws”), and (ii) furnish to Buyer any
information required to enable Buyer to comply with
such Applicable Laws in its use of the Goods and
Services. Without limiting the generality of the
foregoing, Seller shall at all times, at its own expense,
obtain and maintain all certifications, credentials,
authorizations, licenses, and permits necessary to
produce the Goods or perform the Services.

B. Without limiting the generality of this Section,
all Goods and materials, substances, parts and
components used by Seller to manufacture Goods
shall conform to the following regulations and
directives, including any of their future revisions: (i)
the Registration, Evaluation, Authorization and
Restriction of Chemicals Regulation EC 1907/2007 of
18 December 2006 (“REACH”); (ii) Directive
2002/95/EC on the restriction of the use of certain
hazardous substances in electrical and electronic
equipment; (iii) Regulation (EU) No 2019/1021 of 20
June 2019 on persistent organic pollutants; (iv)
Regulation (EC) No 1272/2008 of 16 December 2008
on the classification, labelling and packaging of
substances and mixtures; (v) any national legislation
adopted by a member country of the European Union
in connection with the implementation of any of the
aforementioned regulations or directives; and (vi) any
other similar regulation of any jurisdiction where
Seller produces, sells or delivers Goods.

C. Seller hereby warrants, certifies and
represents and agrees that neither the Goods nor any
component of the Goods, (as defined in the Purchase
Order or these Terms & Conditions): (i) contains any
arsenic, asbestos, benzene, beryllium, carbon
tetrachloride, cyanide, lead or lead compounds,
cadmium or cadmium compounds, hexavalent

pakuociy) apie bet kokig pavojingg medziaga, kuri yra
bet kurios i§ Prekiy sudedamoji dalis ar dalis, kartu su
tokiomis  specialiomis  tvarkymo instrukcijomis,
atitinkanCiomis visus taikytinus jstatymus, kuriy gali
prireikti vezéjams, Pirkéjui ir jy atitinkamiems
darbuotojams bei atstovams patarti, kaip elgtis atsargiai
ir apdairiai, kad biity i§vengta kiino suzalojimy ar Zalos
turtui tvarkant, transportuojant, apdorojant, naudojant ar
Salinant Pirkéjui siunciamas Prekes, konteinerius ir
pakuotes.

11, TEISINIUNUOSTATU LAIKYMASIS.
A Pardavéjas (i) laikosi visy Europos
Sajungos teisés akty, federaliniy, valstijos, vietos ir
uzsienio  jstatymy, potvarkiy, administraciniy
jsakymy, taisykliy ir reglamenty, taikomy jo
isipareigojimams pagal Pirkimo uZzsakymg ir $ias
Taisykles ir salygas (toliau - Taikytini jstatymai), ir
(ii) pateikia Pirkéjui visg informacija, kurios reikia,
kad Pirkéjas, naudodamasis Prekémis ir Paslaugomis,
galéty laikytis tokiy Taikytiny jstatymy. Neapribojant
pirmiau pateikty nuostaty bendrumo, Pardavéjas visa
laikg savo saskaita turi gauti ir iSlaikyti visus
sertifikatus, pazyméjimus, jgaliojimus, licencijas ir
leidimus, bitinus Prekéms gaminti ar Paslaugoms
teikti.

B. Neapribojant $io skirsnio bendrumo,
visos Prekés ir medziagos, medziagos, dalys ir
komponentai, kuriuos Pardavéjas naudoja Prekéms
gaminti, turi atitikti Siuos reglamentus ir direktyvas,
iskaitant visas biisimas jy pataisas: (i) 2006 m.
gruodzio 18 d. Cheminiy medziagy registracijos,
Jvertinimo, autorizacijos ir apribojimy reglamenta EB
1907/2007 (,,REACH®); (ii) Direktyva 2002/95/EB
dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros
ir elektroninéje jrangoje apribojimo; iii) 2019 m.
birzelio 20 d. Reglamentas (ES) Nr. 2019/1021 dél
patvariyjy organiniy terSaly; iv) 2008 m. gruodzio 16
d. Reglamentas (EB) Nr. 1272/2008 dél cheminiy
medziagy ir miSiniy klasifikavimo, Zenklinimo ir
pakavimo; (v) bet kurie Europos Sajungos Salies narés
priimti nacionaliniai teisés aktai, susij¢ su bet kurio i§
pirmiau  minéty reglamenty ar  direktyvy
1gyvendinimu; ir (vi) bet kuris kitas panaSus bet kurios
jurisdikcijos, kurioje Pardavéjas gamina, parduoda ar
pristato Prekes, teisés aktas.

C. Pardavé¢jas  garantuoja, patvirtina,
pareiskia ir sutinka, kad nei Prekeés, nei bet kuri Prekiy
sudedamoji dalis (kaip apibrézta Pirkimo uzsakyme
arba Siose Taisyklése ir salygose): (i) néra arseno,
ashesto, benzeno, berilio, anglies tetrachlorido,
cianido, Svino ar §vino junginiy, kadmio ar kadmio
junginiy, SeSiavalenCio chromo, gyvsidabrio ar



chromium, mercury or mercury compounds,
trichloroethylene,  tetrachloroethylene,  methyl
chloroform, polychlorinated biphenyls,
polybrominated biphenyls, polybrominated diphenyl
ethers, nanoscale materials or any substances that are
restricted or otherwise banned under REACH, the
Montreal Protocol, the Stockholm Convention on
Persistent Organic Pollutants, the US Toxic
Substances Control Act or under any Applicable
Laws as now in existence or hereafter amended, or
(ii) has been “manufactured with a process that uses
any of the aforementioned substances.

12 SELLER’S INSOLVENCY. To the extent
permitted by Applicable Laws, Buyer may

immediately cancel the Purchase Order without
liability to Seller in the event of the happening of any
of the following or any other comparable event: (a)
insolvency of Seller; (b) filing of a voluntary petition in
bankruptcy by Seller; (c) filing of any involuntary
petition in bankruptcy against Seller; (d) appointment
of a receiver or trustee for Seller; (e) or execution of an
assignment for the benefit of creditors by Seller,
provided that such petition, appointment or assignment
is not vacated or nullified within fifteen (15) days of
such event.

13. TERMINATION FOR CHANGE OF
CONTROL.. In addition to its other remedies, Buyer
may, at its option, terminate the Purchase Order
without any liability to Seller for a Change of Control
of Seller. A “Change of Control” of Seller includes:
(@) the sale, lease or exchange of all or a substantial
portion of Seller’s assets, or the entrance into an
agreement by Seller regarding the same; (b) the sale or
exchange of more than 20% of Seller’s stock or other
ownership interest (or of such other amount as would
result in a change of control of Seller’s management
and/or operations), or the entrance into an agreement
regarding the same; (c) the execution of a voting or
other agreement providing a person or entity with
control of Seller or control of more than 20% of
Seller’s stock or other ownership interest (or of such
other amount as would result in a change of control of
Seller’s management and/or operations); or (d) any
merger, consolidation or other similar transaction in
which Seller is not the surviving entity or such
transaction results in a change in ownership of 20% of
Seller’s stock or other ownership interest (or of such
other amount as would result in a change of control of
Seller’s management and/or operations). Seller shall
notify Buyer promptly in writing in the event of the
earlier of (i) the entrance into an agreement, or (ii) the
occurrence of an event, described above in this
paragraph. In the event of a termination pursuant to
this paragraph, Buyer shall give Seller written notice of

gyvsidabrio junginiy, trichloretileno,
tetrachloretileno, metilchloroformo, polichlorinty
bifenily, polibrominty bifenily, polibrominty difenilo
eteriy, nanomedziagy ar bet kokiy medziagy, kuriy
naudojimas ribojamas ar kitaip draudziamas pagal
REACH, Monrealio protokolg,  Stokholmo
konvencijos dél patvariyjy organiniy terSaly, JAV
toksiniy medziagy kontrolés akto arba pagal bet
kuriuos dabar galiojanCius ar véliau pakeistus
taikytinus jstatymus, arba (ii) buvo ,,pagaminta taikant
procesa, kuriame naudojama bet kuri i§ pirmiau
minéty medziagy.

12.  PARDAVEJO NEMOKUMAS. Tiek, kiek
tai leidzia galiojantys teisés aktai, Pirkéjas gali
nedelsdamas atSaukti Pirkimo uzsakyma,
neprisiimdamas atsakomybés prieS Pardavéja, jei
ivyksta bet kuris i§ toliau iSvardyty arba bet kuris kitas
panasus jvykis: (a) Pardavéjo nemokumo; (b)
Pardavéjo savanorisko bankroto praSymo pateikimo;
(c) bet kokio priverstinio bankroto praSymo pateikimo
Pardavéjui; (d) bankroto administratoriaus ar
patikétinio paskyrimo Pardavéjui; (e) arba Pardavéjo
kreditoriy naudai atlikto pavedimo, jeigu toks
praSymas, paskyrimas ar pavedimas néra atSauktas ar
panaikintas per penkiolika (15) dieny nuo tokio jvykio.

13. NUTRAUKIMAS DEI, KONTROLES

PASIKEITIMO. Be kity teisiy gynimo priemoniy,
Pirkéjas savo pasirinkimu gali nutraukti Pirkimo

uzsakyma be jokiy jsipareigojimy Pardavéjui dél
Pardavéjo kontrolés pasikeitimo. Pardavéjo kontrolés
pasikeitimas apima: Pardavéjo kontrolés pasikeitimas:
(a) viso Pardavéjo turto ar didelés jo dalies pardavimas,
nuoma ar mainai arba Pardavéjo susitarimo dél to
paties sudarymas; (b) daugiau kaip 20 % Pardavéjo
akcijy ar kitokio nuosavybés paketo pardavimg ar
mainus (arba tokios kitos sumos, dél kurios pasikeisty
Pardavéjo vadovybés ir (arba) veiklos kontrolé) arba
susitarimo dél to sudaryma; b) Pardavéjo kontrolés
perémima; c) balsavimo ar kitokio susitarimo, kuriuo
asmeniui ar subjektui suteikiama Pardavéjo kontrolé
arba daugiau kaip 20 % Pardavéjo akcijy ar kitokio
nuosavybés paketo kontrolé (arba tokios kitos sumos,
deél kurios pasikeisty Pardavéjo vadovybés ir (arba)
veiklos kontrol¢), sudarymg; arba (d) bet kokj
susijungimag, konsolidavimg ar kita panasy sandorj,
kuriame Pardav¢jas néra Pardavéjo perémejas arba dél
tokio sandorio pasikeicia 20 % Pardavéjo akcijy ar kity
nuosavybés daliy savininkas (arba tokia kita suma, dél
kurios pasikeisty Pardavéjo valdymo ir (arba) veiklos
kontrol¢). Pardavéjas nedelsdamas rastu informuoja
Pirkéja, jei jvyksta ankstesnis i$ Siy jvykiy: 1) sutarties
sudarymas arba ii) pirmiau Sioje dalyje aprasytas
ivykis. Jei sutartis nutraukiama pagal $ig dalj, Pirkéjas
rastu pranesa Pardavéjui apie sutarties nutraukima ne



the termination at least thirty (30) days prior to the
effective termination date.

14, TERMINATION FOR CONVENIENCE.
Seller’s performance under the Purchase Order may be
terminated by Buyer in whole, or, from time to time in
part whenever Buyer shall elect. Any such termination
shall be affected by delivery to Seller of a notice of
termination for convenience (the “Notice of
Termination for Convenience”) specifying the extent to
which performance under the Purchase Order is
terminated, and the date upon which such termination
becomes effective. Upon receipt of any such notice,
Seller shall, unless the notice requires otherwise: (a)
immediately discontinue work on the date and to the
extent specified in the notice; (b) place no further orders
for materials other than as may be necessarily required
for completion of such portion of the work that is not
terminated; (c) promptly make every reasonable effort
to either obtain cancellation on terms satisfactory to
Buyer of all orders to sub-suppliers or assign those
orders to Buyer; and (d) assist Buyer upon request in
the maintenance, protection, and disposition of
property acquired by Buyer under the Purchase Order.

If claimed in writing within thirty (30) days after
Notice of Termination, Buyer will pay to Seller an
equitable adjustment to include: (a) all amounts due
and not previously paid to Seller for the Goods
completed in accordance with the Purchase Order prior
to such Notice of Termination for Convenience, and
for work thereafter completed as specified in such
Notice of Termination for Convenience; (b) a
reasonable amount for any Goods and materials then
in production; provided that no such adjustment be
made in favor of Seller with respect to any Goods
which are Seller’s standard stock; (c) costs of settling
and paying claims arising out of the canceled orders;
and (d) a reasonable profit for costs incurred in the
performance of the work terminated. Provided,
however, that if it appears that Seller would have
sustained a loss on the entire Purchase Order had it
been fulfilled, no profit shall be included.

The total sum to be paid to Seller under this clause,
exclusive of settlement costs, shall not exceed the total
Price as reduced by the amount of payments otherwise
made and as further reduced by the portion of the Price
applicable to the work not terminated, if any, and will
not include any consideration for loss of anticipated
profits on the terminated work, all claims for which
Seller agrees to waive.

15. TERMINATION FOR DEFAULT.
Buyer may terminate the whole or any part of

veliau kaip prie§ trisdesimt (30) dieny iki sutarties
nutraukimo jsigaliojimo dienos.

v

14.  NUTRAUKIMAS BE PRIFEZASTIES IR
BE NUOBAUDOS. Pirkéjas gali nutraukti Pardavéjo
Isipareigojimy pagal Pirkimo uZzsakymg vykdyma
visiSkai arba periodiskai i§ dalies, kai Pirkéjas
nusprendzia. Bet koks toks nutraukimas atlieckamas
jteikiant Pardavéjui praneSima apie nutraukimg be
priezasties (toliau - praneSimas apie nutraukimg be
priezasties), kuriame nurodoma, kokia apimtimi
nutraukiamas Pirkimo uzsakymo vykdymas, ir data,
nuo kurios toks nutraukimas jsigalioja. Gaves bet kurj
tokj  praneSima, Pardavéjas, jei  praneSime
nereikalaujama kitaip: (&) nedelsdamas nutraukia
darbus pranesime nurodyta dieng ir tokia apimtimi,
kokia nurodyta praneSime; (b) nepateikia jokiy kity
uzsakymy medziagoms, iSskyrus tuos, kurie gali biti
butinai reikalingi tokiai darbo daliai, kuri néra
nutraukta, uzbaigti; (c) nedelsdamas deda visas
pagristas pastangas, kad Pirkéja tenkinanciomis
salygomis atSaukty visus uzsakymus subtieckéjams arba
perleisty tuos uzsakymus Pirkéjui; ir (d) Pirkéjui
paprasius, padeda Pirkéjui prizitréti, apsaugoti ir
disponuoti turtu, kurj Pirkéjas jsigijo pagal Pirkimo
uzsakyma.

Jei per trisdeSimt (30) dieny nuo praneSimo apie
sutarties nutraukimg bus pateiktas  rastiSkas
reikalavimas, Pirkéjas sumokés Pardavéjui teisingg
koregavima, kuris apima: (a) visas mokétinas ir
ankséiau Pardavéjui nesumokétas sumas uz Prekes,
uzbaigtas pagal Pirkimo uzsakymag iki tokio PraneSimo
apie nutraukima be priezasties, ir uz véliau uzbaigtus
darbus, kaip nurodyta tokiame PraneSime apie
nutraukimg be priezasties; (b) pagrista sumag uz bet
kokias tuo metu gaminamas Prekes ir medZziagas; su
salyga, kad toks koregavimas nebus atliekamas
Pardavéjo naudai dél bet kokiy Prekiy, kurios yra
Pardavéjo standartings atsargos; (c) islaidas, susijusias
su pretenzijy, kylan¢iy dél atSaukty uzsakymy,
patenkinimu ir apmokéjimu; ir (d) pagrista pelng uz
iSlaidas, patirtas atlieckant nutrauktus darbus. Taciau
jeigu paaiskéja, kad Pardavéjas buty patyres nuostolj
dél viso Pirkimo uzsakymo, jeigu jis biity jvykdytas,
pelnas nejtraukiamas.

Bendra pagal §j punktg Pardavéjui mokétina suma,
nejskaitant atsiskaitymo islaidy, nevirsija visos Kainos,
sumazintos kitaip atlikty mokéjimy suma ir dar labiau
sumazintos Kainos dalimi, taikytina nenutrauktam
darbui, jei tokia yra, ir neapima jokio atlygio uz
numatoma pelno praradimg dél nutraukto darbo, visy
pretenzijy, kuriy Pardavéjas sutinka atsisakyti.

15. NUTRAUKIMAS DEL
ISIPAREIGOJIMU NEVYKDYMO. Pirkéjas gali




Seller’s performance of work under the Purchase
Order in any one of the following circumstances: (a)
if Seller fails to make delivery of the Goods or to
perform the Services within the time specified therein
or any extension thereof; (b) if Seller delivers or
provides, as applicable, nonconforming Goods or
Services; or (c) if Seller fails to perform any of its
other obligations under the Purchase Order in
accordance with the terms thereof or so fails to make
progress as to endanger timely and compliant
performance of its obligations under the Purchase
Order. In the event of any such failure, Buyer will
provide Seller with written notice of the nature of the
failure and Buyer’s intention to terminate for default
(“Default Notice”). In the event Seller does not cure
such failure within 10 days of Seller’s receipt of the
Default Notice, Buyer will provide Seller with a
written notice of termination for default (a “Notice of
Termination for Default”). In the event Buyer
terminates the Purchase Order in whole or in part as
provided in this clause, Buyer may procure, upon such
terms and in such manner as Buyer may deem
appropriate, supplies or services similar to those so
terminated and Seller shall be liable to Buyer for any
excess costs for such similar supplies or services,
provided, that Seller shall continue the performance
of the Purchase Order to the extent not terminated
under the provisions of this clause. If, after the Notice
of Termination for Default is delivered to Seller, it is
determined for any reason that Seller was not in
default, the rights, obligations and liabilities of the
parties shall be the same as if the Purchase Order had
been terminated by Buyer for convenience under
Section 14 above.

16. INTELI ECTUAL
CONFIDENTIALITY.

PROPERTY:

A Seller shall defend, indemnify, and
hold harmless Buyer and its affiliates, subsidiaries,
assigns, subcontractors, and customers from and
against all claims, losses, demands, fees, damages,
liabilities, costs, expenses, obligations, causes of
actions, suits or injuries of any kind or nature, arising
from (i) any actual or claimed infringement of patents,
trademarks, service marks, trade secrets, mask work
rights, or copyrights with respect to Goods and/or
Services, except to the extent that the infringement
arises solely and directly out of compliance with
Buyer’s written specification, or (ii) Seller’s failure to
comply with the requirements of Section 16 (C)
below.

nutraukti visg ar bet kurig dalj Pardavéjo darby pagal
Pirkimo uzsakymg bet kuriuo i§ toliau nurodyty
atvejy: (a) jei Pardavéjas nepristato Prekiy arba
neatlieka Paslaugy per Pirkimo sutartyje nustatytg ar
pratesta terming; (b) jei Pardavéjas pristato arba teikia,
priklausomai nuo situacijos, neatitinkancias Prekiy
arba Paslaugy; arba (c) jei Pardavéjas nevykdo bet
kurio kito savo jsipareigojimo pagal Pirkimo
uzsakyma pagal jo salygas arba taip nevykdo
pazangos, kad kyla grésme, jog jo jsipareigojimai
pagal Pirkimo uzsakyma bus jvykdyti laiku ir
tinkamai. Bet kokio tokio nevykdymo atveju Pirkéjas
pateiks Pardavéjui rastiSka praneSima apie
nevykdymo pobidj ir Pirkéjo ketinimg nutraukti
Sutartj dél isipareigojimy nevykdymo (toliau -
praneSimas apie jsipareigojimy nevykdyma). Jei
Pardavéjas per 10 dieny nuo praneSimo apie
Isipareigojimy nevykdyma gavimo Pardavéjui dienos
neistaisys tokio pazeidimo, Pirkéjas pateiks Pardavéjui
rastiskg praneS$ima apie sutarties nutraukima dél
Isipareigojimy nevykdymo (,,PraneSimas apie sutarties
nutraukimg dél jsipareigojimy nevykdymo®). Jei
Pirkéjas nutraukia visa Pirkimo uzsakyma ar jo dalj,
kaip numatyta Siame punkte, Pirk&jas gali tokiomis
salygomis ir tokiu buidu, kurj Pirkéjas laiko tinkamu,
isigyti prekiy ar paslaugy, panasiy j tas, kurios buvo
nutrauktos, o Pardavéjas yra atsakingas Pirkéjui uz bet
kokias perteklines iSlaidas, susijusias su tokiomis
panasiomis prekémis ar paslaugomis, su salyga, kad
Pardavéjas toliau vykdo Pirkimo uzsakyma tiek, kiek
jis nebuvo nutrauktas pagal $io punkto nuostatas. Jei
nustatoma, kad Pardavéjas nepriklauso po to, kai jam
buvo jteiktas praneSimas apie sutarties nutraukimg deél
Isipareigojimy nevykdymo, Saliy teisés, pareigos ir
atsakomybé yra tokios pacios, kaip ir tuo atveju, jei
Pirkimo uzsakyma Pirkéjas buty nutraukes pagal 14
skirsnio nuostatas.

16. INTELEKTINE NUOSAVYBE;
KONEIDENCIALUMAS.

A Pardavéjas gina, atlygina zalg ir
saugo Pirkéja ir jo filialus, dukterines jmones, teisiy
peréméjus, subrangovus ir klientus nuo visy
pretenzijy, nuostoliy, reikalavimy, mokesciy, zalos,
isipareigojimy, iSlaidy, sgnaudy, jsipareigojimy,
ieskiniy, ieSkiniy priezasciy, ieskiniy ar bet kokios
risies ar pobtdzio suzalojimy, kylanc¢iy dél (i) bet
kokio faktinio ar tariamo patenty pazeidimo, prekiy
zenkly, paslaugy Zenkly, komerciniy paslapciy,
kaukiy kiriniy teisiy ar autoriy teisiy, susijusiy su
Prekémis ir (arba) Paslaugomis, iSskyrus atvejus, kai
pazeidimas atsiranda tik ir tiesiogiai dél atitikties
Pirkéjo rasytinei specifikacijai, arba (ii) Pardavéjui
nesilaikant toliau pateikto 16 skirsnio C dalies
reikalavimy.



B. Without limiting the generality of
Section 16(A) above, if the use by Buyer or its
affiliates, subsidiaries, assigns, subcontractors, or
customers of any Good or Service is enjoined
(“Infringing Product”), Seller shall at its expense use
its best efforts to procure the right to continue using the
Infringing Product. If Seller is unable to do so, Seller
shall at its expense (i) replace the Infringing Product
with a non-infringing product, (ii) modify the
Infringing Product to be non-infringing, or (iii) if
unable to replace or modify the Infringing Product,
refund in full all costs paid by Buyer for the Infringing
Product.

C. Seller shall remove from all Goods
rejected, returned, or not purchased by Buyer, Buyer’s
name and any of Buyer’s trademarks, tradenames,
insignia, part numbers, symbols or decorative designs,
prior to any other sale, use, or disposition of such
Goods by Seller. Except as may be specifically
authorized by Buyer in writing, no right or license to
any Buyer-owned name, trade name, trademark or
service mark or other identity shall be deemed to be
granted to Seller by any provision hereof.

D. Notwithstanding any proprietary
legends or copyright notices to the contrary, Buyer
may copy or reproduce documents and information
furnished by Seller in connection with Seller’s
proposal and with the Purchase Order and distribute
such copies or reproductions to others for the limited
purposes of designing, constructing, operating,
maintaining or licensing Buyer’s project. Seller is
responsible for obtaining necessary permission and
releases from any third parties placing proprietary
rights or copyrights on such documents or information
and shall, at its own expense, hold harmless and
defend Buyer against any and all claims, suits or
proceedings based upon a claim whether rightful or
otherwise that a proprietary right or copyright has
been infringed by copying, reproduction, distribution
or use by Buyer.

E. Except as required by the Purchase
Order, Seller shall not use or disclose any
Confidential Information, as defined below, of Buyer
which is obtained from Buyer or otherwise prepared
or discovered. “Confidential Information” includes,
without limitation, all information designated by
Buyer as confidential, all information or data
concerning Buyer’s products (including the

B. Neapribojant 16 skyriaus A dalies
bendrumo, jei Pirkéjui ar jo filialams, dukterinéms
Imonéms, teisiy perémeéjams, subrangovams ar
klientams uzdraudziama naudoti bet kokia preke ar
paslaugg (toliau - paZeidzianti preké), Pardavéjas savo
saskaita deda visas pastangas, kad jgyty teis¢ toliau
naudoti pazeidziancia preke. Jei Pardavéjas negali to
padaryti, Pardavéjas savo saskaita (i) pakeicia
PazeidzianCig preke nepazeidziancia preke, (ii)
pakeiia Pazeidziancia preke taip, kad ji nepazeisty
teisiy, arba (iii) jei negali pakeisti ar modifikuoti
PazZeidzianCios prekés, grazina visas Pirkéjo uz
Pazeidziancig preke sumokétas islaidas.

C. Pries Pardavéjui parduodant,
naudojant ar disponuojant tokiomis Prekémis,
Pardavéjas nuo visy Pirk&jo atmesty, grazinty ar
nenupirkty Prekiy pasalina Pirkéjo pavadinima ir bet
kokius Pirkéjo prekiy zenklus, prekinius pavadinimus,
skiriamuosius Zenklus, daliy numerius, simbolius ar
dekoratyvinius dizainus. ISskyrus atvejus, kai Pirkéjas
gali suteikti specialy rastiskg leidima, jokia teisé ar
licencija i bet kokj Pirkéjui priklausantj pavadinima,
prekés pavadinima, prekiy ar paslaugy zenkla ar kita
tapatybe nelaikoma suteikta Pardavéjui pagal bet
kurig Sios sutarties nuostatg.

D. Neatsizvelgiant ] bet  kokias
nuosavybés legendas ar praneSimus apie autoriy
teises, Pirkéjas gali kopijuoti ar atgaminti Pardavéjo
pateiktus dokumentus ir informacijg, susijusig su
Pardavéjo pasitilymu ir Pirkimo uzsakymu, ir platinti
tokias kopijas ar reprodukcijas kitiems asmenims tik
Pirkéjo projekto projektavimo, statybos,
eksploatavimo, priezitiros ar licencijavimo tikslais.
Pardavéjas yra atsakingas uz tai, kad gauty reikiamus
leidimus ir atleidimus i§ bet kuriy treCiyjy Saliy,
kurioms priklauso nuosavybés teisés ar autoriy teisés
1 tokius dokumentus ar informacija, ir savo saskaita
saugo ir gina Pirkéja nuo bet kokiy ir visy pretenzijy,
ieskiniy ar teismo procesy, pagrjsty teisétu ar kitokiu
reikalavimu, kad kopijuojant, atgaminant, platinant ar
naudojant Pirkéjui buvo pazeistos nuosavybés teisés
ar autoriy teisés.

E. ISskyrus atvejus, kai to reikalaujama
Pirkimo uzsakyme, Pardavéjas nenaudoja ir
neatskleidzia  jokios  Pirkéjo  konfidencialios

informacijos, kaip apibrézta toliau, gautos i§ Pirké&jo
arba Kkitaip parengtos ar suzinotos. ,,Konfidenciali
informacija®“ be apribojimy apima visg informacija,
kurig Pirkéjas nurodé¢ kaip konfidencialig, visa
informacija ar duomenis apie Pirkéjo produktus



discovery, invention, research, improvement,
development, manufacture or sale thereof) or general
business operations (including costs, forecasts,
profits, pricing methods and processes), information
obtained through access to any Information Systems
(“Systems”) (e.g. computers, networks, voice mail,
etc.) and any information which, if not otherwise
described above, is of such a nature that a reasonable
person would believe it to be confidential.

In consideration for access to Buyer’s
Confidential Information, it is understood and agreed
by Seller and Buyer that all Confidential Information
related to the Purchase Order and acquired by Seller
during the course of the Purchase Order from any
source whatsoever, including the patentable or
unpatentable work product developed by Seller, is the
property of Buyer, which shall be held by Seller, its
subcontractors, if any, and their respective employees
and agents in strict confidentiality, to the extent that it
is not legitimately in the public domain. The
Confidential Information shall be used by Seller, its
subcontractors, if any, and their respective employees
and agents for the sole purpose of providing Goods
and/or Services hereunder and shall not be otherwise
used by Seller, its subcontractors, if any, and their
respective employees and agents or disclosed by them
to third parties. Seller agrees to return all such
Confidential Information and copies thereof to Buyer
upon request and assist Buyer in the protecting and
perfecting of Buyer’s rights in such Confidential
Information. The duty of confidentiality imposed
upon Seller, its subcontractors, if any, and their
respective employees and agents by this Section 16
shall expressly survive termination of the Purchase
Order. Title to all Confidential Information, including
but not limited to, any drawings, prints, reports,
manuals, calculations, photographs, devices or other
work product or materials which may be furnished by
Buyer or learned by Seller, its subcontractors, if any,
and their respective employees and agents in
connection with the Purchase Order shall at all times
remain with Buyer.

Should the work performed by Seller for
Buyer result in any patentable process, apparatus,
product, compositions of matter, computer software or
other proprietary items relating to the business of
Buyer, Seller will assign and does hereby assign to
Buyer all rights to said process, apparatus, product,
composition of matter, computer software, or other
proprietary items and to any patents of proprietary
coverage which Seller may obtain thereon and will
assist Buyer in the completion and signing of all
documents necessary to obtain such patents or
proprietary coverage at the expense of Buyer;

(iskaitant jy atradimg, iSradima, tyrimus, tobulinima,
kiirima, gamybg ar pardavima) ar bendra verslo veikla
(iskaitant sgnaudas, prognozes, pelna, kainodaros
metodus ir procesus), informacija, gauta prisijungus
prie bet kokiy informaciniy sistemy (toliau - sistemos)
(pvz., kompiuteriy, tinkly, balso pasto ir kt.), ir bet
kokia informacija, kuri, jei pirmiau neaprasyta kitaip,
yra tokio pobiidzio, kad protingas asmuo manyty, jog
ji yra konfidenciali.

Uz galimybe susipazinti su Pirkéjo
konfidencialia informacija Pardavéjas ir Pirkéjas
supranta ir susitaria, kad visa Konfidenciali
informacija, susijusi su Pirkimo uzsakymu ir
Pardavéjo jgyta vykdant Pirkimo uZzsakymg i§ bet
kokio  Saltinio, jskaitant Pardavéjo  sukurta
patentuojamg ar nepatentuojama darbo produkta, yra
Pirkéjo nuosavybé, kurig Pardavéjas, jo subrangovai,
jei tokiy yra, ir jy atitinkami darbuotojai bei atstovai
laikys grieztai konfidencialia tiek, kiek ji néra teisétai
vieSai  prieinama. Konfidencialia  informacijg
Pardavéjas, jo subrangovai, jei tokiy yra, ir jy
atitinkami darbuotojai bei atstovai naudoja tik pagal Sia
Sutart] teikiamoms Prekéms ir (arba) Paslaugoms
teikti, ir Pardavéjas, jo subrangovai, jei tokiy yra, ir jy
atitinkami darbuotojai bei atstovai jos kitaip nenaudoja
ir neatskleidzia trec¢iosioms Salims. Pardavéjas sutinka
grazinti visg tokig Konfidencialig informacijg ir jos
kopijas Pirkéjui pareikalavus ir padéti Pirkéjui
apsaugoti ir jgyvendinti Pirkéjo teises | tokia
Konfidencialia informacijg. Siame 16 skirsnyje
Pardavéjui, jo subrangovams, jei tokiy yra, ir jy
atitinkamiems darbuotojams bei atstovams nustatyta
konfidencialumo pareiga aiskiai galioja ir po Pirkimo
uzsakymo nutraukimo. Nuosavybés teisé | visa
konfidencialig informacija, jskaitant, bet
neapsiribojant, bet kokius brézinius, spaudinius,
ataskaitas, vadovus, skaiCiavimus, nuotraukas,
prietaisus ar kitus darbo produktus ar medziagas,
kurias gali pateikti Pirkéjas arba suzinoti Pardavéjas, jo
subrangovai, jei tokiy yra, ir jy atitinkami darbuotojai
bei agentai, susije su Pirkimo uzsakymu, visada licka
Pirké&jui.

Jei Pardavéjo Pirkéjui atlikto darbo rezultatas
yra bet koks patentuojamas procesas, aparatas,
produktas, medziagos  sudétis, kompiuteriné
programiné jranga ar kiti su Pirkéo verslu susije
nuosavybés teise saugomi objektai, Pardavéjas perleis
ir Siuo dokumentu perleidzia Pirkéjui visas teises i
minétg procesa, aparatg, produkta, medziagos sudetj,
kompiutering programing jrangg ar kitus nuosavybés
teise saugomus objektus ir | bet kokius patentus,
kuriuos Pardavéjas gali gauti dél jy, ir padés Pirkéjui
Pirkéjo saskaita wuzpildyti ir pasiraSyti visus
dokumentus, butinus tokiems patentams ar



provided, that if the work performed by Seller
includes producing or providing copyrightable subject
matter, including but not limited to software, both
parties agree that the work shall be considered a work
made for hire, whereby the parties agree to the
assignment of the entire copyright. To the extent such
copyrightable subject matter does not qualify as a
work made for hire under U.S. Copyright Law, Seller
will assign and does hereby assign to Buyer all rights
to said copyrightable subject matter. Seller will at its
own expense, obtain assignment to Buyer of the entire
right, title, and interest in copyrights to such subject
matter or software, including licenses to the
underlying software, in all jurisdictions.

The parties realize that the Confidential
Information is valuable to Buyer, and there is no
adequate remedy at law for a breach of these terms,
and Buyer will be entitled to an injunction to prevent
and restrain the use of Confidential Information other
than as authorized herein in addition to any other
remedies Buyer may have at law or equity. Seller
shall include in any subcontract executed to provide
Goods or perform Services under the Purchase Order
provisions imposing upon its subcontractors
substantially the same duties as are imposed by this
Section 16. Such provisions shall expressly inure to
the benefit of Buyer.

(3] Seller shall implement commercially
reasonable administrative, physical, and technical
measures including disaster recovery procedures
designed to secure any Buyer data against accidental
or unlawful loss, access or disclosure. If any Buyer
data is to be stored in the cloud or be accessed through
an internet facing application, then Seller shall be
required to be in compliance with the then current
Owens Corning IT Security Requirements which are
available upon request. If Seller shall connect to any
Buyer network via Seller’s equipment in order to
retrieve or send data back to Seller, Seller shall be
required to be in compliance with Owens Corning’s
IT Non-Standard Equipment requirements which are
available upon request.

(©)] In the event of any disclosure or loss
of, or inability to account for, any Buyer Confidential
Information, Seller shall notify Buyer immediately
upon becoming aware of such disclosure or loss.

(H) Seller agrees not to assert any claim
(other than a claim for patent infringement) with
respect to any technical information which Seller shall
have disclosed or may hereafter disclose to Buyer in

nuosavybés teise saugomiems objektams gauti; jeigu
Pardavéjo atlickamas darbas apima autoriy teisémis
saugomy objekty, iskaitant, bet neapsiribojant,
programing jrangg, kiirimg arba pateikima, abi Salys
susitaria, kad darbas bus laikomas samdomu darbu,
todél Salys sutinka perleisti visas autoriy teises. Jei toks
autoriy teisémis saugomas objektas nelaikomas
kiiriniu, sukurtu pagal JAV autoriy teisiy jstatyma,
Pardavéjas perduoda ir Siuo dokumentu perduoda
Pirkéjui visas teises | minétg autoriy teisémis saugoma
objekta. Pardavéjas savo saskaita Pirkéjui perduos
visas teises, nuosavybés teises ir interesus ] autoriy
teises 1 tokj objekta ar programine jranga, jskaitant
licencijas | pagrinding programing jranga, visose
jurisdikcijose.

Salys supranta, kad Konfidenciali informacija
yra vertinga Pirkéjui, o uz Siy salygy pazeidima néra
tinkamos teisinés gynybos priemonés, todél Pirkéjas,
be kity teisiniy ar teisingumo priemoniy, kurias
Pirkéjas gali turéti pagal jstatymg ar teisingumo
principg, turés teis¢ reikalauti uzdrausti ir apriboti
Konfidencialios informacijos naudojimg kitaip, nei
leista Sioje sutartyje. Pardavéjas j bet kokia subrangos
sutart], sudaryta dél Prekiy tiekimo ar Paslaugy
teikimo pagal Pirkimo uzsakyma, jtraukia nuostatas,
kuriomis subrangovams nustatomos i§ esmés tokios
pat pareigos, kokios nustatytos Siame 16 skirsnyje.
Tokios nuostatos turi biiti aiSkiai naudingos Pirké&jui.

(F) Pardavéjas jgyvendina komerciskai
pagristas administracines, fizines ir technines
priemones, jskaitant atkiirimo po avarijos procediiras,
skirtas apsaugoti bet kokius Pirkéjo duomenis nuo
atsitiktinio ar neteiséto praradimo, prieigos ar
atskleidimo. Jei bet kokie Pirkéjo duomenys bus
saugomi debesyje arba prie jy bus galima prieiti per
internetu pasiekiamg programa, Pardavéjas privalo
laikytis tuo metu galiojanc¢iy ,,Owens Corning™ IT
saugumo reikalavimy, kuriuos galima gauti paprasius.
Jei Pardavéjas jungiasi prie bet kokio Pirkéjo tinklo
per Pardavéjo jranga, kad gauty arba siysty duomenis
atgal Pardavéjui, Pardavéjas privalo laikytis ,,Owens
Corning™ IT nestandartinés jrangos reikalavimy,
kuriuos galima gauti paprasius.

(G) Bet kokios Pirkéjo konfidencialios
informacijos atskleidimo, praradimo ar negaléjimo uz
ja atsiskaityti atveju Pardavéjas, suzinojes apie toki
atskleidimg ar praradimg, nedelsdamas apie tai pranesa
Pirkéjui.

(H) Pardavéjas sutinka nereiksti jokiy
pretenzijy  (i8skyrus  pretenzijas dél patento
pazeidimo) dél bet kokios techninés informacijos,
kurig Pardavéjas atskleidé ar gali atskleisti Pirk&jui dél



connection with the Goods or Services covered by the
Purchase Order.

17. INDEMNIFICATION. Seller shall defend
Buyer, its affiliates, and the respective officers,

directors, employees, and agents (collectively with
affiliates, “Related Parties” and, altogether with Buyer,
“Buyer Parties”) of Buyer and its affiliates against all
third-party claims (whether filed, alleged or otherwise)
(collectively, “Claims”), and indemnify and hold
harmless the Buyer Parties against all liabilities,
damages, costs and expenses (including reasonable
attorneys’ fees) (collectively, “Losses”) incurred by
Buyer Parties, in each case alleging, relating to or
caused by: (a) any act or omission in performing under
the Purchase Order and/or these Terms & Conditions,
or any event that constitutes a breach of the Purchase
Order and/or these Terms & Conditions, by Seller or
any of its Related Parties (collectively, “Seller
Parties”), including any injury to or death of any
person, or damage to or destruction of any property (in
relation to any applicable product safety laws and/or
regulations or otherwise), in each case due to any
nonconformance of any Goods or Services delivered or
performed under the Purchase Order and/or these
Terms & Conditions; or (b) any negligent act or
omission by any Seller Party.

To the extent permitted by law, Seller hereby
knowingly, intentionally and voluntarily agrees to
waive any immunity from suit which it may enjoy
under applicable worker’s compensation laws or
constitution of any state or otherwise, to the extent
necessary to permit Buyer to be fully indemnified and
held harmless hereunder. Seller further agrees that
Buyer shall not be liable for and hereby knowingly,
intentionally and voluntarily releases Buyer from all
liability to Seller’s insurance carrier or carriers or to
anyone claiming under or through Seller by reason of
subrogation or otherwise.

This Section 17 shall survive termination of the
Purchase Order for any reason whatsoever.

18. LIMITATION OF LIABILITY.
NOTWITHSTANDING ANYTHING TO THE
CONTRARY IN THE PURCHASE ORDER, THE
MAXIMUM LIABILITY, IF ANY, OF BUYER
FOR ALL DAMAGES, INCLUDING WITHOUT
LIMITATION CONTRACT DAMAGES AND
DAMAGES FOR INJURIES TO PERSONS OR
PROPERTY, WHETHER ARISING FROM
BUYER’S BREACH OF CONTRACT,
NEGLIGENCE, STRICT LIABILITY, OR OTHER

Prekiy ar Paslaugy, kurioms taikomas Pirkimo

uzsakymas.

17.  ZALOS ATLYGINIMAS. Pardavéjas gina
Pirkéja, jo filialus ir atitinkamus Pirkéjo ir jo filialy
pareiginus, direktorius, darbuotojus ir atstovus (kartu
su filialais - ,,Susijusios $alys“, o kartu su Pirkéju -
,Pirkejo Salys®) nuo visy treCiyjy Saliy pretenzijy
(pareikSty, tariamy ar kitokiy) (toliau kartu -
,Pretenzijos®), taip pat atlyginti ir apsaugoti Pirkéjo
Salis nuo visy Pirkéjo Saliy patirty jsipareigojimy,
zalos, islaidy ir sanaudy (jskaitant pagrjstus advokaty
honorarus) (toliau Kkartu - ,,Nuostoliai®), kiekvienu
atveju susijusiy su pretenzijomis arba atsiradusiy deél:
(a) bet kokiu Pardavéjo ar bet kurios 1§ jo Susijusiy Saliy
(toliau kartu - ,,Pardavéjo Salys*) veiksmu ar neveikimu
vykdant Pirkimo uzsakyma ir (arba) Sias Salygas arba
bet kokiu jvykiu, kuris yra Pirkimo uzsakymo ir (arba)
iy Salygy pazeidimas, jskaitant bet kokio asmens
suzalojimg ar mirtj, bet kokio turto sugadinimg ar
sunaikinima (atsizvelgiant | bet kokius taikomus
produkty saugos jstatymus ir (arba) reglamentus ar
kitaip), kiekvienu atveju dél bet kokiy pagal Pirkimo
uzsakymg ir (arba) Sias Salygas pristatyty ar suteikty
Prekiy ar Paslaugy neatitikimo; arba (b) bet kokio
Pardavéjo Salies aplaidaus veikimo ar neveikimo.

Tiek, kiek leidzia jstatymai, Pardavéjas samoningai,
apgalvotai ir savanoriskai sutinka atsisakyti bet kokio
imuniteto nuo ieskinio, kurj jis gali turéti pagal
taikomus darbuotojy kompensavimo jstatymus ar bet
kurios valstijos konstitucijg ar kitaip, tiek, kiek tai
biitina, kad Pirkéjui biity visiskai atlyginta zala ir jis
biity atleistas nuo atsakomybés pagal §ig Sutart;.
Pardavéjas taip pat sutinka, kad Pirkéas nebus
atsakingas uz ir $iuo dokumentu sgmoningai, tyCia ir
savanoriSkai atleidzia Pirkéja nuo bet kokios
atsakomybés Pardavéjo draudimo vezgjui ar vezejams
arba bet kuriam kitam asmeniui, reiSkian¢iam
pretenzijas Pardavéjo vardu ar per Pardavéja dél
subrogacijos ar kitaip.

Sis 17 skirsnis galioja ir po Pirkimo uZsakymo
nutraukimo dél bet kokios priezasties.

18. ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS.
NEPAISANT JOKIU PRIESINGU PIRKIMO
UZSAKYMO NUOSTATU, MAKSIMALI
PIRKEJO ATSAKOMYBE, JEI TOKIA YRA, UZ
VISUS NUOSTOLIUS, ]JSKAITANT, BET
NEAPSIRIBOJANT, SUTARTINIUS
NUOSTOLIUS IR NUOSTOLIUS DEL ASMENU
AR TURTO SUZALOJIMO, NEPRIKLAUSOMAI
NUO TO, AR JIE ATSIRADO DEL PIRKEJO
SUTARTIES  PAZEIDIMO, APLAIDUMO,




TORT, IS LIMITED TO AN AMOUNT NOT TO
EXCEED THE TOTAL PRICE PAID BY BUYER
TO SELLER UNDER THE PURCHASE ORDER.
IN NO EVENT SHALL BUYER BE LIABLE TO
SELLER FOR ANY SPECIAL, INCIDENTAL,
INDIRECT, CONSEQUENTIAL, OR PUNITIVE
DAMAGES, INCLUDING WITHOUT
LIMITATION LOST REVENUES AND PROFITS.

19.  INSURANCE.

A Seller agrees to procure and
maintain policies of insurance, for the benefit of
Buyer, in the form and minimum amounts specified
below issued by insurers having an “A.M. Best’s”
rating of “A-VII” or higher or the equivalent in the
jurisdictions that do not recognize such rating
classification:

(1) Comprehensive Liability Insurance
(including Products/Completed Operations and
Contractual Liability): €2.000.000 per occurrence
and €4.000.000 in aggregate; and

(2) Automobile Liability (including owned,
non-owned and hired vehicles): €1.000.000 each
accident.

B. Concurrently with the execution of a
Purchase Order, Seller shall furnish Buyer with
certificates of insurance evidencing the above
coverage setting forth the amount(s) of coverage,
policy number(s) and date(s) of expiration for
insurance maintained by Seller, and such certificates
will provide that Buyer shall receive thirty (30) days
prior written notification from the insurer of any
cancellation or reduction in the amount or scope of
coverages. Upon request of Buyer, Buyer shall be
named as additional insured. Replacement
certificates of insurance shall be sent to Buyer prior
to expiration of insurance as long as the Purchase
Order or these Terms & Conditions continue.
Seller’s purchase of appropriate insurance coverage
or the furnishing of certificates of insurance shall not
release Seller of its obligations or liabilities under
this the Purchase Order or these Terms &
Conditions. In the event of Seller’s breach of this
provision, such breach shall be considered a material
breach of this the Purchase Order or these Terms &
Conditions, and Buyer shall have the right to
terminate the Purchase Order and cancel the
undelivered portion of any Product covered by any
Purchase Order and shall not be required to make
further payments except with respect to Product
delivered prior to termination.

GRIEZTOS ATSAKOMYBES AR KITOKIO
DELIKTO, NEVIRSIJA BENDROS KAINOS,
KURIA PIRKEJAS SUMOKEJO PARDAVEJUI
PAGAL PIRKIMO UZSAKYMA. JOKIU ATVEJU
PIRKEJAS NEATSAKO PARDAVEJUI UZ BET
KOKIA SPECIALIA, ATSITIKTINE,
NETIESIOGINE, PASEKMINE AR BAUDINE
ZALA, ISKAITANT, BET NEAPSIRIBOJANT,
NEGAUTAS PAJAMAS IR PELNA,

19.  DRAUDIMAS

A Pardavéjas sutinka Pirkéjo naudai
Isigyti ir turéti toliau nurodytos formos ir minimaliy
sumy draudimo polisus, iSduotus draudiky, turinéiy
»A.M. Best's“ reitinga ,,A-VII“ ar auks$tesnj arba
lygiavertj reitingg jurisdikcijose, kurios nepripazjsta
tokios reitingy klasifikacijos:

(1) VisapusiSkas civilinés atsakomybés
draudimas (jskaitant produkty/uzbaigtos veiklos ir
sutartinés atsakomybés draudimg): 2.000.000 EUR
uz kiekviena jvykj ir 4.000.000 EUR bendrai; ir

2 Automobiliy civiliné¢ atsakomybé
(iskaitant nuosavas, ne nuosavas ir nuomojamas
transporto priemone): 1.000.000 EUR uz kiekviena
eismo jvykij.

B. Kartu su Pirkimo uzsakymu
Pardavéjas pateikia Pirkéjui draudimo liudijimus,
patvirtinan¢ius pirmiau nurodytg draudima, kuriuose
nurodoma draudimo suma (-0s), poliso numeris (-iai)
ir Pardavéjo turimo draudimo galiojimo pabaigos
data (-0s), o tokiuose liudijimuose nurodoma, kad
Pirkéjas prie§ trisdeSimt (30) dieny gaus rastiska
draudiko pranesima apie bet kokj draudimo apsaugos
panaikinima ar sumazgjimg. Pirkéjui paprasSius,
Pirkéjas nurodomas kaip papildomas draudikas.
Pakaitiniai draudimo liudijimai siunc¢iami Pirkéjui
pries pasibaigiant draudimo galiojimui, kol galioja
Pirkimo uzsakymas arba $ios Salygos. Pardavéjo
jsigyta atitinkama draudimo apsauga ar pateikti
draudimo liudijimai neatleidzia Pardavéjo nuo
prievoliy ar jsipareigojimy pagal Pirkimo uzsakyma
ar Sias Sglygas. Pardavéjui pazeidus $ig nuostata,
toks pazeidimas laikomas esminiu Pirkimo
uzsakymo arba §iy Salygy pazeidimu, o Pirkéjas turi
teise nutraukti Pirkimo uZzsakyma ir anuliuoti
nepristatyta bet kokio Produkto dalj, kuriai taikomas
bet koks Pirkimo uzsakymas, ir neprivalo atlikti
tolesniy mokeéjimy, iSskyrus uz Produkta, pristatyta
iki nutraukimo.



20. REMEDIES. The rights and remedies
reserved to Buyer in these Terms & Conditions shall be
cumulative, and additional to all other rights and
remedies provided in law or equity.

21. COUNTRY __OF ORIGIN: DUTY
DRAWBACK RIGHTS. Seller warrants the

accuracy of its declarations of origin, including but not
limited to certificates of origin, such that Buyer can
rely on any origin declarations to determine eligibility
for preferential duty under free trade agreements. If
Seller subsequently revokes such declaration of
origin, Seller agrees, to the extent permitted by law, to
indemnify, defend and hold Buyer harmless from and
against any additional customs duty, fees, and other
costs or expenses arising out of or in connection with
any declared eligibility for a free trade agreement. If
Goods are delivered to a destination country having a
trade preferential or customs union agreement (“Trade
Agreement”) with Seller’s country, Seller shall
cooperate with Buyer to review the eligibility of the
Goods for any special program for Buyer’s benefit and
provide Buyer with any required documentation,
including declarations or certificates of origin to
support the applicable special customs program or
Trade Agreement to allow duty free or reduced duty
for entry of Goods into the destination country. The
Purchase Order and these Terms & Conditions include
all related customers’ duty and import drawback
rights, if any, (including rights developed by
substitution and rights which may be acquired from
Seller’s suppliers) which Seller can transfer to Buyer.
Seller agrees to inform Buyer of the existence of any
such rights and upon request to supply such
documents as may be required to obtain such
drawback. Seller shall promptly notify Buyer of any
known documentation errors and/or changes to the
origin of Goods. Seller shall indemnify Buyer for any
costs, fines, penalties or charges arising from Seller’s
inaccurate documentation or untimely cooperation.

22. ADVERTISING: PUBLICITY. Seller shall

not, without first obtaining the written consent of
Buyer, in any manner advertise or publish the fact that
Seller has contracted to furnish Buyer the Goods or
Services herein ordered, or use any trademarks or
tradenames of Buyer in Seller’s advertising or
promotional materials. In the event of Seller’s breach
of this provision Buyer shall have the right among
others to cancel the undelivered portion of any Goods
or Services covered by the Purchase Order and shall
not be required to make further payments except for

20. PRIEMONES. Siose Taisyklése ir salygose
Pirkéjui suteiktos teisés ir teisiy gynimo priemonés yra
kaupiamosios ir papildomos visy kity teisiy ir teisiy
gynimo priemoniy, numatyty jstatymuose ar
teisingumo teiséje, atzvilgiu.

KILMES SALIS: MUITU GRAZINIMO

21.

TEISES. Pardavéjas garantuoja  savo  kilmeés
deklaracijy, jskaitant, bet neapsiribojant kilmés
sertifikatais, tiksluma, kad Pirkéjas galéty remtis bet
kokiomis kilmés deklaracijomis nustatant teise i
lengvatinj muita pagal laisvosios prekybos
susitarimus. Jei Pardavéjas véliau atSaukia tokig
kilmés deklaracija, Pardavéjas sutinka, kiek tai leidzia
Istatymai, atlyginti, ginti ir apsaugoti Pirkéja nuo bet
kokiy papildomy muity, mokesciy ir kity islaidy ar
sgnaudy, atsirandanciy dél bet kokio deklaruojamo
tinkamumo laisvosios prekybos susitarimui arba
susijusiy su juo. Jei Prekés pristatomos i paskirties
Salj, kuri su Pardavéjo $alimi yra sudariusi lengvatinés
prekybos ar muity sgjungos sutartj (toliau - Prekybos
sutartis), Pardavéjas bendradarbiauja su Pirkéju,
sickdamas perziuréti Prekiy atitikimg bet kokiai
specialiajai programai Pirkéjo naudai ir pateikia
Pirkéjui visus reikiamus dokumentus, jskaitant
deklaracijas ar kilmés sertifikatus, pagrindziancius
taikomg specialigja muity programa ar Prekybos
sutartj, kad Prekes biity galima jvezti j paskirties Salj
be muito arba su sumazintu muito mokesciu. Pirkimo
uzsakymas ir Sios Salygos apima visas susijusias
pirkéjy muity ir importo muity grazinimo teises, jei
tokiy yra (jskaitant teises, atsiradusias pakeitimo
biidu, ir teises, kurias galima jgyti i§ Pardavéjo
tiekéjy), kurias Pardavéjas gali perduoti Pirkéjui.
Pardavéjas sutinka informuoti Pirkéja apie bet kokiy
tokiy teisiy egzistavimg ir papraSius pateikti
dokumentus, kuriy gali prireikti tokiam gragzinimui
gauti. Pardavéjas nedelsdamas pranesa Pirkéjui apie
visas zinomas dokumenty klaidas ir (arba) Prekiy
kilmés pasikeitimus. Pardavéjas atlygina Pirkéjui bet
kokias iSlaidas, baudas, nuobaudas ar mokescius,
atsiradusius dél netiksliy Pardavéjo dokumenty ar
nesavalaikio bendradarbiavimo.

22. REKLAMA: VIESINIMAS. Pardavéjas,
negaves rastiSko Pirkéjo sutikimo, jokiais biidais
nereklamuoja ir neskelbia fakto, kad Pardavéjas yra
sudares sutartj su Pirkéju dél ¢ia uzsakyty Prekiy ar
Paslaugy teikimo, ir nenaudoja jokiy Pirké&jo prekiy
zenkly ar prekiniy pavadinimy Pardavéjo reklamoje ar
reklaminéje medziagoje. Pardavéjui pazeidus Sig
nuostata, Pirkéjas, be kita ko, turi teis¢ atSaukti
nepristatyta bet kurios Pirkimo uzsakyme nurodytos
Prekiy ar Paslaugy dalies tiekimg ir neprivalo atlikti
tolesniy mokéjimy, iSskyrus mokéjimus uz iki



conforming Goods delivered or Services rendered
prior to cancellation.

23. LIENS. No security interest, pledge,
retention right or any other encumbrance (“Security
Right”) shall be applicable to the Goods or Services
covered by the Purchase Order. Seller hereby also
agrees to include in each subcontract pertaining to the
Purchase Order, and to cause any subcontractors to
include in each sub- subcontract, a provision that no
Security Right is permitted. Seller shall, to the fullest
extent permitted by law, defend, indemnify and save
harmless Buyer from any such Security Right relating
to the Purchase Order. Buyer may at any time
withhold payments due to Seller until Seller submits
signed waivers and from all persons entitled to assert
any such Security Right and Buyer may withhold
from such payments such amounts as Buyer may
consider sufficient to establish a reasonable reserve to
cover any Security Rights not so waived.

24. EORCE MAJEURE. Neither party will be
responsible for any failure or delay in the performance

of all or any part of the Purchase Order and/or these
Terms & Conditions caused by acts of God and nature,
intervention of government, war or threat of war,
conditions similar to war, acts of terrorism, sanctions,
blockades, embargoes, strikes, lockouts or other similar
causes or circumstances which cannot reasonably be
prevented by the party whose performance is delayed.
However, the party so affected shall promptly give
written notice to the other party whenever such
contingency or other act becomes reasonably
foreseeable, and shall use commercially reasonable
efforts to overcome the effects of the contingency as
promptly as possible, and shall promptly give written
notice to the other party of the cessation of such
contingency.

If allocation of Product becomes necessary, Seller shall
allocate its available production and inventories to
contract customers, including Buyer, in a fair and
equitable manner. All shipments must be made from
Seller’s designated plant unless a change is authorized
by Buyer in writing.

Non-performance by a party due to an event listed in
Section 24 above for a period of thirty (30) or more
consecutive days, shall entitle the other party, in
addition to any other rights and remedies it may have
hereunder or by law, to terminate the Purchase Order
upon written notice to the non-performing party.

atSaukimo pristatytas tinkamas Prekes ar suteiktas
Paslaugas.

23.  SULAIKYMO TEISES. Pirkimo uZsakyme
numatytoms prekéms ar paslaugoms netaikomos
jokios uzstato teisés, jkeitimo, sulaikymo teisés ar bet
kokie kiti apsunkinimai (toliau - uzstato teisés).
Pardavéjas taip pat sutinka j kiekvieng su Pirkimo
uzsakymu susijusig subrangos sutartj jtraukti nuostata,
kad jokia Uztikrinimo teisé neleidziama, ir jpareigoti
visus subrangovus ] kiekvieng subrangos sutartj
jtraukti nuostata, kad jokia Uztikrinimo teisé
neleidziama. Pardavéjas, kiek tai leidzia jstatymai,
gina, atlygina Zalg ir apsaugo Pirkéja nuo bet kokios
tokios su Pirkimo uzsakymu susijusios UZtikrinimo
teisés. Pirkéjas gali bet kuriuo metu sustabdyti
Pardavéjui mokétinus mokéjimus, kol Pardavéjas
nepateiks visy asmeny, turinéiy teisg pareiksti tokia
Uztikrinimo teise, pasiraSyty atsisakymuy, ir Pirkéjas
gali i§ tokiy mokéjimy iSskaiCiuoti sumas, kurias
Pirkéjas laiko pakankamomis pagristam rezervui,
skirtam padengti bet kokias Uztikrinimo teises, kuriy
nebuvo atsisakyta.

24. NENUGALIMA JEGA. Né viena i§ Saliy
nebus atsakinga uz bet kokj viso Pirkimo uzsakymo ir
(arba) siy Salygy ar jo dalies nejvykdyma ar vélavima
ivykdyti Pirkimo uzsakymg ir (arba) Sias Salygas dél
nenugalimos jégos ar gamtos jégy, vyriausybés
isiki§imo, karo ar karo grésmés, ] karg panasiy salygy,
teroro akty, sankcijy, blokady, embargo, streiky, lokauty
ar kity panaSiy priezasCiy ar aplinkybiy, kuriy Salis,
kurios vykdymas véluoja, negali pagristai iSvengti.
Taciau nukentéjusi Salis nedelsdama rastu pranesa kitai
Saliai, kai toks nenumatytas atvejis ar kitas veiksmas
tampa pagristai numanomas, ir deda komerciskai
pagristas pastangas, kad kuo grei¢iau jveikty tokio
nenumatyto atvejo poveik], ir nedelsdama rastu pranesa
kitai Saliai apie tokio nenumatyto atvejo nutraukima.

Jei reikia paskirstyti Produkts, Pardavéjas turima
produkcijg ir atsargas saZiningai ir teisingai paskirsto
sutarties klientams, jskaitant Pirkéja. Visos siuntos turi
buti siunCiamos i§ Pardavéjo paskirtos gamyklos,
nebent Pirkéjas rastu leidzia pakeisti.

Saliai nevykdant sutarties dél 24 punkte nurodyto jvykio
trisdesimt (30) ar daugiau dieny i§ eilés, kita $alis, be
visy kity teisiy ir teisiy gynimo priemoniy, kurias ji gali
turéti pagal Sig sutartj ar jstatymus, turi teis¢ nutraukti
Pirkimo uzsakyma apie tai raStu praneSusi sutarties
nevykdanciai Saliai.



25. NON-WAIVER. Failure by Buyer to insist
upon strict performance of any of the terms and
conditions hereof, or failure or delay to exercise any
rights or remedies provided herein or by law, or to
properly notify Seller in the event of breach, or the
acceptance of or payment for any Goods or Services
hereunder, or review of design, shall not release Seller
from any of the warranties or obligations of the
Purchase Order and shall not be deemed a waiver of
any right of Buyer to insist upon strict performance
hereof or any of its rights or remedies as to any such
Goods or Services regardless when shipped, received,
accepted or performed, or as to any prior or
subsequent default hereunder, nor shall any
termination of the Purchase Order by Buyer operate as
awaiver of any of the terms hereof. A requirement that
a Seller furnished document is to be submitted for or
subject to “Authorization to Proceed,” “Approval,”
“Acceptance,” ‘“Review,” “Comment,” or any
combinations of such words or words of like import
shall mean unless the Purchase Order or these Terms
& Conditions clearly indicates otherwise, that the
Seller shall, before implementing the information in
the document, submit the document, obtain resolution
of any comments and authorization to proceed. Such
review shall not mean that a complete check will be
performed.  Authorization to proceed shall not
constitute acceptance or approval of design details,
calculations, analyses, tests, or construction methods
or materials developed or selected by Seller and shall
not relieve Seller from full compliance with
requirements of the Purchase Order.

26. NON-ASSIGNMENT. Seller may not
assign its rights or delegate its obligations or
subcontract in whole or in part the Purchase Order
and/or these Terms & Conditions or any of the work
to be performed under the Purchase Order without
Buyer’s prior written consent. Buyer shall have the
right to assign the Purchase Order or these Terms &
Conditions to (i) an affiliate, subsidiary or parent of
Buyer; (ii) an entity with which Buyer or its parent
entity is merged or consolidated; or (iii) an entity
which purchases all or substantially all of Buyer’s
assets by stock purchase or otherwise (“Permitted
Assignment”). Any assignee under a Permitted
Assignment shall be entitled to all of Buyer’s rights
and interest under the Purchase Order or these Terms
& Conditions.

27. RELATIONSHIP OF PARTIES. Seller
shall be an independent contractor with respect to the
production of all Goods and performance of all

25. NEATSISAKYMO ISLYGA. Pirkéjui
nereikalaujant grieztai vykdyti bet kurig i$ iy salygy,
nesinaudojant ar delsiant pasinaudoti bet kuriomis
Siose salygose ar jstatymuose numatytomis teisémis ar
teisiy gynimo priemonémis, tinkamai nepraneSus
Pardavéjui  apie  pazeidima, nepriémus  ar
neapmokéjus uz bet kokias Prekes ar Paslaugas pagal
Sias salygas, ar neperziiréjus projekto, neatleidzia
Pardavéjo nuo jokiy Pirkimo uZzsakyme numatyty
garantijy ar jsipareigojimy ir nelaikomas Pirkejo teisés
reikalauti griezto Sio uzsakymo vykdymo ar bet kokiy
jo teisiy ar teisiy gynimo priemoniy, susijusiy su bet
kokiomis tokiomis Prekémis ar Paslaugomis,
neatsizvelgiant i tai, kada jos buvo iSsiystos, gautos,
priimtos ar atliktos, ar su bet kokiu ankstesniu ar
vélesniu $io uzsakymo nevykdymu, atsisakymu, taip
pat Pirkéjo atliktas Pirkimo uzsakymo nutraukimas
nelaikomas bet kokiy S$io uzsakymo salygy
atsisakymu. Reikalavimas, kad Pardavéjo pateiktas
dokumentas turi buti pateiktas arba jam turi biti
suteiktas ,,leidimas atlikti veiksmus®, ,,patvirtinimas*,
,priémimas®, ,perzitra“, ,,pastabos* arba bet kokie
tokiy zodziy ar panaSios reikSmés Zodziy junginiai
reiskia, kad Pardavéjas, prie§ jgyvendindamas
dokumente pateikta informacijg, turi pateikti
dokumenta, gauti visy pastaby sprendimg ir leidima
atlikti veiksmus, iSskyrus atvejus, kai Pirkimo
uzsakyme arba Siose Salygose aiskiai nurodyta kitaip.
Tokia perzilira nereiskia, kad bus atliktas iSsamus
patikrinimas. Leidimas testi darbus nereiskia, kad
Pardavéjo parengtos ar pasirinktos projekto detalés,
skai¢iavimai, analizés, bandymai, statybos metodai ar
medziagos priimami ar patvirtinami, ir neatleidzia
Pardavéjo nuo pareigos visiskai laikytis Pirkimo
uzsakymo reikalavimy.

26. NEPERLEIDIMO ISLYGA. Pardavéjas be
iSankstinio rastiSko Pirkéjo sutikimo negali perleisti
savo teisiy, perduoti savo jsipareigojimy ar sudaryti
subrangos sutarties dél viso ar dalies Pirkimo uzsakymo
ir (arba) Siy Salygy ar bet kokio darbo, kuris turi buti
atliktas pagal Pirkimo uzsakymg. Pirkéjas turi teisg
perleisti Pirkimo uzsakyma arba Sias Salygas (i) Pirkéjo
filialui, dukterinei jmonei arba patronuojanciai jmonei;
(ii) subjektui, su kuriuo Pirkéjas arba jo patronuojanti
jmoné yra susijungusi arba konsoliduota; arba (iii)
subjektui, kuris jsigyja visa arba i§ esmés visg Pirkéjo
turtg, pirkdamas akcijas ar kitaip (,,LeidZiamas
perleidimas®). Bet kuris teisiy perémejas pagal
LeidZziamg perleidimg turi teis¢ j visas Pirkéjo teises ir
interesus pagal Pirkimo uZsakymga arba Sias Salygas.
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27. SALIU _SANTYKIAI. Pardavéjas  yra

nepriklausomas rangovas visy Prekiy gamybos ir visy
Paslaugy teikimo pagal Pirkimo uzsakyma atzvilgiu, ir



Services under the Purchase Order, and Seller shall not
be deemed for any purpose to be the employee, agent,
servant, or representative of Buyer in the production of
any Goods or performance of any Services or part
thereof. Buyer shall have no direction or control of
Seller except in the result to be obtained. The Goods
and Services contemplated in the Purchase Order shall
meet the approval of Buyer and be subject to the general
right of inspection by Buyer to secure the satisfactory
completion thereof. Unless specifically authorized in
writing, Seller shall have no authority to bind, commit
or cause Buyer, or any of its subsidiaries or affiliates, to
enter into any agreement. Further, neither party shall
have any authority to disburse funds, directly or
indirectly, in the name of or on behalf of the other party
or any of its subsidiaries or affiliates. Each party shall
conduct its affairs in such a manner that third parties
cannot reasonably form a belief that such party has the
authority to bind or commit the other party, or any of its
subsidiaries or affiliates, under any agreement of any
kind. Nothing contained in the Purchase Order or these
Terms & Conditions shall be construed as constituting
Seller or Buyer as the franchiser, franchisee, partner,
broker, joint venturer or agent of the other.

28. GOVERNING LAW: DISPUTE
RESOLUTION. These Terms & Conditions and all
Purchase Orders, and all disputes, controversies, and
claims arising out of or relating to the Purchase Order
and these Terms & Conditions, or the breach,
termination, or invalidity of, and claims arising out of
or relating to the (each, a “Dispute”) are governed by
the laws of Lithuania, without regard to its conflict-of-
laws provisions. The rights and obligations of the
parties hereunder shall not be governed by the 1980
U.N. Convention on Contracts for the International
Sale of Goods. In case of controversy, dispute or
difference arising out of any Purchase Order
(“Dispute”), the parties agree to submit any such
Dispute to settlement proceedings under the
Alternative Dispute Resolution Rules (the “ADR
Rules”) of the International Chamber of Commerce
(“ICC”). If the Dispute has not been settled pursuant
to the ADR Rules within forty-five (45) days
following the filing of a request for ADR or within
such other period as the parties may agree in writing,
such Dispute shall be finally settled under the Rules of
Avrbitration and Conciliation of the ICC (the “ICC
Rules”) by one or three arbitrators appointed in
accordance with such ICC Rules. The place for
arbitration shall be Vilnius, Lithuania, and
proceedings shall be conducted in English. The award
shall be final and binding on both Buyer and Seller,
and the parties hereby waive the right of appeal to any
court for amendment or modification of the
arbitrators’ award.

Pardavéjas jokiu tikslu nelaikomas Pirké&jo darbuotoju,
agentu, tarnautoju ar atstovu gaminant bet kokias
Prekes ar teikiant bet kokias Paslaugas ar jy dalj.
Pirkéjas neturi teisés vadovauti ar kontroliuoti
Pardavéjo, iSskyrus rezultata, kuris turi biti pasiektas.
Pirkimo uzsakyme numatytos prekes ir paslaugos turi
atitikti Pirkéjo patvirtinima ir Pirk&jui turi biiti taikoma
bendroji teisé tikrinti, kad buty uztikrintas tinkamas jy
uzbaigimas. Jei Pardavéjas néra specialiai jgaliotas
rastu, jis neturi teisés jpareigoti, suteikti ar priversti
Pirkéja, jo dukterines jmones ar filialus sudaryti bet
kokig sutartj. Be to, né viena i§ Saliy neturi teisés
tiesiogiai ar netiesiogiai iSmokéti 1€3y kitos Salies ar bet
kurios i jos dukteriniy ar susijusiy jmoniy vardu arba
juy naudai. Kiekviena Salis turi tvarkyti savo reikalus
taip, kad treciosios Salys negaléty pagrjstai manyti, jog
tokia Salis turi jgaliojimus jpareigoti ar jsipareigoti kitai
Saliai arba bet kuriai i§ jos dukteriniy ar susijusiy
imoniy pagal bet kokig sutartj. Jokia Pirkimo uzsakymo
ar $iy Taisykliy ir salygy nuostata negali bti aiSkinama
taip, kad Pardavéjas ar Pirkéjas buity laikomas kitos
Salies franSizés davéju, franSizés gavéju, partneriu,
brokeriu, jungtinés veiklos dalyviu ar atstovu.

28.  TAIKYTINA TEISE: GINCU
SPRENDIMAS. Sioms Salygoms ir visiems Pirkimo
uzsakymames, taip pat visiems gin¢ams, nesutarimams
ir reikalavimams, kylantiems i§ Pirkimo uzsakymo ir
Siy Salygy arba susijusiems su jais, arba jy pazeidimu,
nutraukimu ar negaliojimu, taip pat reikalavimams,
kylantiems i$ Pirkimo uzsakymo ir $iy Salygy arba
susijusiems su jais (toliau kiekvienas i$ jy - ,,Gincas®),
taikomi Lietuvos jstatymai, neatsizvelgiant | jy
kolizines nuostatas. Saliy teiséms ir pareigoms pagal
§ig Sutart] netaikoma 1980 m. Jungtiniy Tauty
konvencija dél tarptautinio prekiy pirkimo-pardavimo
sutar¢iy. Nesutarimy, giny ar nesutarimy, kylanéiy
dél bet kurio Pirkimo uZzsakymo (toliau - gincas),
atveju Salys susitaria bet kurj tokj ginca perduoti
spresti pagal Tarptautiniy prekybos riimy (toliau -
ICC) Alternatyvaus gin¢y sprendimo taisykles (toliau
- AGS taisyklés). Jei per keturiasdesimt penkias (45)
dienas nuo praSymo del AGS pateikimo arba per kita
laikotarpj, dél kurio Salys gali susitarti rastu, gincas
nei§sprendziamas pagal AGS taisykles, tokj ginca
galutinai iSsprendzia vienas arba trys arbitrai, paskirti
pagal ICC arbitrazo ir taikinimo taisykles (toliau - ICC
taisyklés). Arbitrazo vieta yra Vilnius, Lietuva, o
procesas vyksta angly kalba. Arbitrazo sprendimas
yra galutinis ir privalomas tiek Pirkéjui, tiek
Pardavéjui, ir Salys atsisako teisés kreiptis j teisma dél
arbitry sprendimo pakeitimo ar papildymo.



29. SEVERABILITY. If any term or provision
of the Purchase Order or these Terms & Conditions is
deemed invalid, illegal, or unenforceable in any
jurisdiction by any court of competent jurisdiction or
under any statute, regulation, ordinance executive
agreement or other rule of law, such invalidity,
illegality, or unenforceability shall not affect any other
term or provision of the Purchase Order or these Terms
& Conditions or invalidate or render unenforceable
such term or provision in any other jurisdiction. Upon
a determination that any term or provision is invalid,
illegal, or unenforceable, then such provision shall be
deleted or modified, at the election of Buyer and Seller,
but only to the extent necessary to comply with such
ruling, statute, regulation, ordinance, agreement or rule
and the remaining potions of the Purchase Order or
these Terms & Conditions shall remain in full force
and effect.

30. ENTIRE AGREEMENT. These Terms &
Conditions, together with the terms found on the face
of the Purchase Order, attachments, exhibits, or
supplements, specifically referenced in the Purchase
Order, constitute the entire agreement between Seller
and Buyer with respect to the matter contained herein,
and supersede all prior oral or written representations,
proposals, correspondence, discussions, negotiations
and agreements. These Terms & Conditions and the
Purchase Order may only be modified, amended or
changed by a purchase agreement
amendment/alteration issued by Buyer and signed by
both Buyer and Seller

31. PRIORITY. In the event of any
inconsistency among the referenced documents,
attachments, drawings, specifications or other
provisions of the Purchase Order and these Terms &
Conditions, the following agreement of precedence
shall apply: (a) special terms and conditions contained
on the face of the Purchase Order; (b) terms and
conditions herein; (c) specifications; (d) drawings; and
(e) all other attachments or documents incorporated
herein by reference.

32. EXPORTS, EXPORT CONTROLS AND
ECONOMIC SANCTIONS.

A. Seller covenants that it s
knowledgeable regarding all applicable export,
export control, customs and import laws and shall
comply with such laws and any instructions and/or
policies provided by Buyer to the extent permitted
under local law. Seller shall be responsible for
securing all necessary clearance requirements,
export and import licenses and exemptions from

29. SEVERABILUMAS. Jei bet kuri Pirkimo
uzsakymo ar S$iy Salygy salyga ar nuostata
kompetentingo teismo bet kurioje jurisdikcijoje arba
pagal bet kurj jstatymg, teisés akta, potvarkj,
vykdomajj susitarima ar kitg teisés norma pripazjstama
negaliojania, neteiséta ar nejgyvendinama, toks
negaliojimas, neteisétumas ar nejgyvendinamumas
neturi jtakos jokiai kitai Pirkimo uzsakymo ar Siy
Salygy salygai ar nuostatai ir nedaro tokios salygos ar
nuostatos negaliojan¢ios ar nejgyvendinamos bet
kurioje kitoje jurisdikcijoje. Nustacius, kad kuri nors
salyga ar nuostata yra negaliojanti, neteiséta ar
nejgyvendinama, tokia nuostata Pirkéjo ir Pardavéjo
pasirinkimu iSbraukiama arba pakei¢iama, taciau tik
tiek, kiek tai yra butina, kad buty laikomasi tokio
sprendimo,  jstatymo,  reglamento,  potvarkio,
susitarimo ar taisyklés, o likusios Pirkimo uzsakymo ar
Siy Salygy dalys lieka galioti.

30. VISAS SUSITARIMAS. Sios Salygos ir

nuostatos kartu su Pirkimo uzsakyme, Pirkimo
uzsakyme nurodytais priedais, dokumentais ar
papildymais sudaro visa Pardav¢jo ir Pirkéjo
susitarimg dél Cia pateikty klausimy ir pakeicia visus
ankstesnius  zodinius ar raSytinius pareiSkimus,
pasitilymus, susiraSingjima, diskusijas, derybas ir
susitarimus. Sios Salygos ir Pirkimo uZsakymas gali
buti keiciami, papildomi ar keic¢iami tik Pirkéjo
i8duotu ir Pirkéjo bei Pardavéjo pasirasytu Pirkimo
sutarties papildymu/pakeitimu.

31. PRIORITETAS. Esant neatitikimy tarp
nurodyty dokumenty, priedy, bréZiniy, specifikacijy ar
kity Pirkimo uzsakymo ir Siy Salygy nuostaty,
taikomas toliau nurodytas susitarimas dél pirmenybés:
(a) Pirkimo uzsakyme pateiktoms specialioms
salygoms; (b) Sioms salygoms; (c) specifikacijoms; (d)
bréziniams; ir (e) visiems kitiems priedams ar

dokumentams, jtrauktiems j §] dokumentg per
nuoroda.
32. EKSPORTAS, EKSPORTO

KONTROLE IR EKONOMINES SANKCIJOS.

A Pardavéjas jsipareigoja, kad yra
susipazings su visais taikomais eksporto, eksporto
kontrolés, muity ir importo jstatymais ir laikosi
tokiy jstatymy bei visy Pirkéjo pateikty nurodymy ir
(arba) taisykliy tiek, kiek leidzia vietos jstatymai.
Pardavéjas atsako uz visy buting jforminimo
reikalavimy, eksporto ir importo licencijy ir tokiy
licencijy iSim¢iy uztikrinima, taip pat uz visy



such licenses, and making all proper customs
declarations and filings with and notifications to
appropriate  governmental  bodies, including
disclosures relating to the provision of Services and
the release or transfer of Goods, hardware, software
and technology to foreign destinations or nationals.
Seller agrees to comply with all applicable export
and re-export control laws and regulations,
including but not limited to any export controls or
economic sanctions maintained by the European
Union or any other government, the Export
Administration Regulations (“EAR”) maintained by
the U.S. Department of Commerce, the International
Traffic in Arms Regulations (“ITAR”) maintained
by the Department of State, and trade and economic
sanctions regulations maintained by the Department
of Treasury’s Office of Foreign Assets Control
(“OFAC Regulations”) or the Department of State’s
Office of Economic Sanctions Policy and
Implementation to the extent permitted under local
law.

B. Seller agrees that no Goods,
technology, or software supplied are sourced from or
originate from (i) any country or government subject
to U.S. or EU economic sanctions; (ii) any person
designated as a Specially Designed National by
OFAC, any person blocked by the EU pursuant to EU
economic sanctions, or blocked pursuant to any other
economic sanctions regime; or (iii) any person who is
restricted or debarred pursuant to the ITAR, the EAR,
or the U.S. Department of Defense Federal
Acquisition Regulations.

C. Seller shall immediately notify Buyer
if it is or becomes listed on any list of persons, groups
and entities subject, under EU Sanctions, to an asset
freeze and the prohibition to make funds and
economic resources available to them or on any
Excluded or Denied Party List of an agency of the
U.S. Government or its export privileges are denied,
suspended, or revoked by the United States
Government.

D. Seller shall ensure that it prepares and
provides an invoice for each shipment that would
allow Buyer to comply with all export requirements.
Seller shall further ensure that the invoice contents
accurately and completely reflect the transaction
subject to this Purchase Order and provide the
following information: (i) the name and address of the
Seller; (ii) the terms of sale; (iii) the total quantity of
Goods being shipped; (iv) a description of the Goods
being shipped; (v) the country of origin of the Goods;
(vi) the valuation of the Goods; (vii) the currency in
which the Goods are priced; and (viii) any discounts

tinkamy muitinés deklaracijy parengima, pateikima
atitinkamoms  vyriausybinéms institucijoms ir
praneSimy joms pateikima, jskaitant atskleidima,
susijusj su Paslaugy teikimu ir Prekiy, techninés ir
programinés jrangos bei technologijy isleidimu ar
perdavimu j uZsienio $alis ar uZzsienio pilie¢iams.
Pardavéjas sutinka laikytis visy taikomy eksporto ir
reeksporto  kontrolés jstatymy ir reglamenty,
iskaitant, bet neapsiribojant, bet kokig Europos
Sajungos ar bet kurios kitos vyriausybés vykdoma
eksporto kontrolg ar ekonomines sankcijas, JAV
Prekybos departamento Eksporto administravimo
nuostatus (toliau - EAR), ir Tarptautinés ginkly
apyvartos nuostatus (International Traffic in Arms
Regulations, ITAR), kuriuos tvarko Valstybés
departamentas, taip pat prekybos ir ekonominiy
sankcijy reglamentus, kuriuos tvarko Izdo
departamento Uzsienio turto kontrolés biuras
(OFAC Regulations) arba Valstybés departamento
Ekonominiy sankcijy politikos ir jgyvendinimo
biuras, kiek tai leidziama pagal vietos jstatymus.

B. Pardavéjas sutinka, kad jokios
tieckiamos Prekés, technologijos ar programiné jranga
néra tickiamos i§ (i) Salies ar vyriausybés, kuriai
taikomos JAV ar ES ekonominés sankcijos; (ii)
asmens, kurj OFAC jvardija kaip specialiai tam tikslui
sukurtg asmenj, asmens, kurj ES uzblokavo pagal ES
ekonomines sankcijas arba kuris yra uzblokuotas
pagal bet kurj kita ekonominiy sankcijy rezima; arba
(iii) asmens, kuriam taikomi apribojimai ar draudimas
pagal ITAR, EAR ar JAV gynybos departamento
federalines jsigijimo taisykles.

C. Pardavéjas nedelsdamas pranesa
Pirkéjui, jei jis yra arba tampa jtrauktas j asmeny,
grupiy ir subjekty, kuriems pagal ES sankcijas
taikomas 1éSy jSaldymas ir draudimas naudotis jy
léSomis ir ekonominiais iStekliais, sarasa arba yra
jtrauktas | bet kurj JAV Vyriausybés agentiiros
pasalinty ar uzdrausty Saliy sarasg, arba jei JAV
Vyriausybé uzdraudzia, sustabdo ar atSaukia jo
eksporto privilegijas.

D. Pardavé¢jas uZtikrina, kad jis parengty
ir pateikty saskaitg faktiira kiekvienai siuntai, kuri
leisty Pirkéjui laikytis visy eksporto reikalavimy.
Pardavéjas taip pat uztikrina, kad sgskaitos faktiiros
turinys tiksliai ir i$samiai atspindéty sandorj, kuriam
taikomas Sis Pirkimo uZzsakymas, ir pateikty Sig
informacija: (i) Pardavéjo pavadinimg ir adresa; (ii)
pardavimo sglygas; (iii) bendrg siun¢iamy Prekiy
kiekj; (iv) siunCiamy Prekiy aprasyma; (v) Prekiy
kilmés 8alj; (vi) Prekiy jvertinima; (vii) valiuta, kuria
jkainotos Prekeés; ir (viii) bet kokias nuolaidas, kurios



that have been included for the shipment, if not
reflected in the unit price.

E. Seller shall promptly notify Buyer of
any suspected export control or economic sanctions
violation. Seller agrees that it will fully cooperate in
any export controls investigation related to the subject
matter of the Purchase Order, including by providing
full access to relevant personnel and records to aid
Buyer in the investigation of any suspected violation,
following reasonable notice by Buyer.

F. Seller agrees to indemnify Buyer for
any fines, penalties, claims, losses, damages, costs
(including legal costs), expenses and liabilities
(including costs of investigation of potential export
controls or economic sanctions violations) that may
arise as a result of Seller’s breach of any of the export
control or economic sanctions provisions within this
Section 32.

33. SUPPLIER CODE OF CONDUCT:

SUSTAINABILITY. Buyer has adopted a Supplier
Code of Conduct (“Code”), the full text of which can be

found on Owens Corning’s Sustainability portion of its
website which can found at www.owenscorning.com.
Seller acknowledges that Buyer intends to create and
maintain relationships with suppliers and vendors that
embrace and adhere to the same or higher principles as
embodied in the Code. Seller shall comply with the
Code or any substantially similar code that is at least as
restrictive. Seller shall further cooperate and respond to
all reasonable inquiries, questionnaires and requests for
information from Buyer with respect to Seller’s
adherence to the Code.

34. MPLIANCE WITH ETHICAL
PRACTICES. Buyer is committed to observing
applicable anti- corruption laws of the countries in
which Buyer and its affiliates operate, including the
United States Foreign Corrupt Practices Act, UK
Bribery Act, and any other applicable laws dealing
with bribery or corrupt practices (collectively, the
“Ethical Practices Laws”).

A. In carrying out its responsibilities
under the Purchase Order and these Terms &
Conditions, neither Seller, nor any of its affiliates,
subsidiaries and their respective equity holders,
partners, officers, directors, employees,
representatives, affiliates, sub-contractors, or other
agents, shall directly or indirectly, offer, pay, promise
to pay, or authorize the payment of any money, or

buvo jtrauktos j siuntg, jei jos neatsispindi vieneto
kainoje.

E. Pardavéjas nedelsdamas praneSa
Pirkéjui apie bet kokj jtariamg eksporto kontrolés ar
ekonominiy sankcijy pazeidima. Pardavéjas sutinka
visapusiskai bendradarbiauti atlieckant bet kokj
eksporto kontrolés tyrimg, susijusj su Pirkimo
uzsakymo dalyku, jskaitant galimybe susipazinti su
atitinkamais darbuotojais ir dokumentais, kad padéty
Pirkéjui istirti bet kokj jtariamg paZeidima, gavus
pagrista Pirkéjo pranesima.

F. Pardavéjas sutinka atlyginti Pirkéjui
visas baudas, nuobaudas, pretenzijas, nuostolius, zala,
iSlaidas (jskaitant teisines iSlaidas), sgnaudas ir
Isipareigojimus (jskaitant galimy eksporto kontrolés
ar ekonominiy sankcijy pazeidimy tyrimo islaidas),
kurie gali atsirasti dél to, kad Pardavéjas paZeidé bet
kurig eksporto kontrolés ar ekonominiy sankcijy
nuostata, nurodyta Siame 32 skirsnyje.

33.  TIEKEJU ELGESIO KODEKSAS:
IVARUMAS. Pirkéjas priemé Tiekéjo elgesio
kodeksa (toliau - Kodeksas), kurio visa teksta galima
rasti bendrovés ,,Owens Corning™ interneto svetainés
dalyje ,,Tvarumas“, kuria galima rasti adresu
www.owenscorning.com. Pardavéjas pripazjsta, kad
Pirkéjas ketina uzmegzti ir palaikyti santykius su
tiekgjais ir pardavéjais, kurie laikosi ty paciy ar
aukstesniy principy, jtvirtinty Kodekse. Pardavéjas
privalo laikytis Kodekso arba bet kokio i§ esmés
panasaus kodekso, kuris yra bent jau toks pat grieztas.
Pardavéjas taip pat bendradarbiauja ir atsako j visus
pagristus Pirkéjo paklausimus, klausimynus ir praSymus
pateikti informacija apie tai, kaip Pardavéjas laikosi
Kodekso.

34. ETIK PRINCIP LAIKYMASIS.
Pirkéjas jsipareigoja laikytis Saliy, kuriose veikia
Pirkéjas ir jo filialai, galiojanciy antikorupciniy
istatymy, iskaitant Jungtiniy Amerikos Valstijy
Uzsienio korupcinés praktikos jstatyma, Jungtinés
Karalystés KySininkavimo  jstatymg ir  kitus
galiojancius jstatymus, susijusius su kySininkavimu ar
korupcine veikla (toliau kartu - ,,Etinés praktikos
jstatymai‘‘).

A Vykdydamas savo pareigas pagal
Pirkimo uzsakyma ir Sias Salygas, nei Pardavéjas, nei
bet kuris 1§ jo filialy, dukteriniy jmoniy ir jy atitinkamy
akcijy savininky, partneriy, pareigiiny, direktoriy,
darbuotojy, atstovy, filialy, subrangowvy ar kity atstovy
tiesiogiai ar netiesiogiai nesitilo, nemoka, nezada
mokeéti ar neleidzia mokéti pinigy, nesitilo, neduoda,



offer, give, promise to give, or authorize the giving of
any financial or other advantage or anything else of
value to:

0] any official or employee of
any government, or any department, agency, or
instrumentality thereof, any political party or official
thereof, any candidate for political office, any official
or employee of any public international organization,
or any person acting in an official capacity for or on
behalf of any such government, department, agency,
instrumentality, party, or organization, in each case
for the purpose of (1) influencing or rewarding any
act or decision of such official, employee, party or
candidate, or (2) inducing such official, employee,
party or candidate to do or omit to do any act in
violation of his or her lawful duty, or (3) inducing
such official, employee, party or candidate to use its
or his influence with a foreign government or
instrumentality thereof to affect or influence any act
or decision of such government or instrumentality, or
(iv) securing any improper advantage for Buyer; or

(i) an officer, employee, agent,
or representative of another company or
organization, without that company’s or

organization’s knowledge and consent, with the
intent to influence the recipient’s action with respect
to his or her company’s business, or to gain a
commercial benefit to the detriment of the recipient’s
company or organization, or to induce the recipient to
violate a duty of loyalty to his employer.

B. No payment, promise to pay,
authorization, offer or gift of the sort described in this
Section 34 has been made in connection with the
promotion of the business interests of Buyer.

C. Seller shall at all times be bound by
and strictly comply with all Ethical Practices Laws or
such laws which in any manner prohibit the giving of
anything of value to any official, agent or employee
of any government, political party or public
international organization, candidate for public office,
or to any officer, director, employee or representative
any commercial counterparty.

D. In the event that Buyer has evidence
that Seller has been accused of, has pending charges
for or is otherwise penalized for, the violation of the
Ethical Practices Laws, then Buyer shall maintain the

nezada duoti ar neleidzia duoti jokios finansinés ar
kitokios naudos ar ko nors kito vertingo:

(1) bet kuris bet kurios
vyriausybés, departamento, agentiiros ar jstaigos
pareigiinas ar tarnautojas, bet kuri politiné partija ar
jos pareigiinas, bet kuris kandidatas i politines
pareigas, bet kuris  vieSosios tarptautinés
organizacijos pareigtinas ar darbuotojas arba bet kuris
asmuo, einantis oficialias pareigas tokiai vyriausybei,
departamentui, agentlrai, jstaigai, partijai ar
organizacijai arba veikiantis jy vardu, kiekvienu
atveju siekiant (1) paveikti ar atlyginti uz bet kokj
tokio pareigtino, darbuotojo, partijos ar kandidato
veiksmg ar sprendima, arba (2) paskatinti tokj
pareigiing, darbuotoja, partija ar kandidata atlikti ar
neatlikti kokj nors veiksmg pazeidziant savo teiséta
pareiga, arba (3) paskatinti tokj pareigiing,
darbuotoja, partija ar kandidata pasinaudoti savo
itaka uzsienio vyriausybéje ar jos ijstaigoje, kad
paveikty ar daryty jtaka bet kuriam tokios
vyriausybés ar jstaigos veiksmui ar sprendimui, arba
(iv) uztikrinti Pirkéjui bet kokia netinkama nauda;
arba

(i) kitos bendrovés ar
organizacijos pareigiinas, darbuotojas, agentas ar
atstovas be tos bendrovés ar organizacijos Zinios ir
sutikimo, siekdamas paveikti gavéjo veiksmus,
susijusius su jo bendrovés verslu, arba gauti
komercinés  naudos gavéjo  bendrovés  ar
organizacijos nenaudai, arba paskatinti gavéja
pazeisti lojalumo pareigg savo darbdaviui.

B. Joks mokéjimas, pazadas sumoketi,
jgaliojimas, pasitilymas ar dovana, apraSyti Siame 34
skirsnyje, nebuvo atlikti siekiant skatinti Pirkéjo
verslo interesus.

C. Pardavéjas visuomet privalo laikytis
ir grieztai laikytis visy etikos praktikos jstatymy arba
tokiy jstatymy, kurie bet kokiu biidu draudzia duoti kg
nors vertingo bet kuriam vyriausybés, politinés
partijos ar vieSosios tarptautinés organizacijos
pareigiinui, atstovui ar darbuotojui, kandidatui j
valstybés tamnybg arba bet kuriam pareigiinui,
direktoriui, darbuotojui ar komercinés sandorio Salies
atstovui.

D. Jei Pirkéjas turi jrodymy, kad
Pardavéjas buvo apkaltintas, jam pareiksti kaltinimai
ar jis kitaip nubaustas uz Etinés praktikos jstatymy
pazeidima, Pirkéjas turi teis¢ nedelsiant nutraukti
Pirkimo uzsakyma.



right to terminate the Purchase Order with immediate
effect.

35. DATA PRIVACY. Seller shall at all times
comply with all applicable data privacy laws,
including Regulation (EU) 2016/679 of 27 April 2016.
The Buyer and Supplier respectively shall be
responsible, as a data controller, for its processing of
personal data carried out as a result of a Purchase
Order. In connection with supply of the Goods, the
Supplier may, from time to time, process personal data
on behalf of the Buyer. In such case, the Supplier will
be the data processor and the Buyer will be the data
controller is respect of such processing of personal
data and is such case relevant data processing
agreement(s) is required. Seller understands and
agrees that Buyer may require Seller to provide certain
personal information of Seller’s representatives to
facilitate the performance of a Purchase Order, and
that information shall be processed and maintained by
Buyer as set forth in Owens Corning’s Privacy notice
located at https://www.owenscorning.com/en-
us/european-policy.

36. SECURITY. Seller shall cause it, its
personnel, and/or its subcontractors, to abide by the
specific security requirements applicable to any Site.
In addition to any Site-specific security requirements,
Seller shall cause it, its personnel, and/or its
subcontractors to comply with the following, and
Buyer shall have the right to remove any individual
Buyer determines in its sole discretion to be in
violation of any of the following:

A Buyer prohibits all physical violence
to persons and property, direct or implied threats of
physical violence, and behavior that could reasonably
be interpreted as an intent to cause physical harm.

B. Possession of any lethal weapons is
strictly prohibited on Sites. This includes, but is not
limited to: firearms, knives, explosives, and other
items that may be defined as lethal by local law.

C. Buyer must be notified by Seller of
emergencies or incidents giving rise to an inference of
unethical conduct and/or conduct in violation of the
Code with regard to emergencies or such incidents
that occur on a Site and/or that may affect Buyer,
including, but not limited to: theft, breaking and
entering, acts or threats of workplace violence,
intentional property damage, substance abuse (drugs
or alcohol), trespassing, suspicious activity,

35.  DUOMENU PRIVATUMAS, Pardavéjas

visada laikosi visy taikomy duomeny privatumo
istatymy, jskaitant 2016 m. balandzio 27 d.
Reglamentg (ES) 2016/679. Pirkéjas ir Tiekéjas, kaip
duomeny valdytojas, atitinkamai atsako uZz savo
asmens duomeny tvarkyma, atlickamg pagal Pirkimo
uzsakyma. Tiekéjas, tiekdamas Prekes, kartais gali
Pirkéjo vardu tvarkyti asmens duomenis. Tokiu atveju
Tiekéjas bus duomeny tvarkytojas, o Pirkéjas -
duomeny valdytojas, ir tokiu atveju bitina sudaryti
atitinkamg (-as) duomeny tvarkymo sutartj (-is).
Pardavéjas supranta ir sutinka, kad Pirkéjas gali
reikalauti, jog Pardavéjas pateikty tam tikra Pardavéjo
atstovy asmening¢ informacija, kad palengvinty
Pirkimo uzsakymo vykdyma, ir Sig informacija
Pirkéjas tvarko ir saugo taip, kaip nurodyta ,,Owens
Corning™ privatumo praneSime, esanciame adresu
https://www.owenscorning.com/en-us/european-

policy.

36. SAUGUMAS. Pardavéjas uztikrina, kad jis,
jo darbuotojai ir (arba) subrangovai laikytysi
konkre¢iy saugumo reikalavimy, taikomy visoms
patalpoms. Be bet kokiy konkreciy patalpy saugumo
reikalavimy, Pardavéjas privalo uztikrinti, kad jis, jo
darbuotojai ir (arba) subrangovai laikytysi toliau
iSvardyty reikalavimy, o Pirkéjas turi teise paSalinti
bet kurj asmenyj, kuris, Pirkéjo nuoziiira, pazeidzia bet
kurj i$ toliau i§vardyty reikalavimy:

A. Pirkéjas draudzia bet kokj fizinj
smurtg prieS asmenis ir turta, tiesioginius ar
numanomus grasinimus fiziniu smurtu ir elgesj, kuris
pagristai gali buti aiSkinamas kaip ketinimas sukelti
fizing zala.

B. Patalpose grieztai draudziama laikyti
bet kokius mirtinus ginklus. Tai apima, bet
neapsiriboja:  Saunamuosius  ginklus,  peilius,
sprogmenis ir kitus daiktus, Kkurie pagal vietos
jstatymus gali bati laikomi mirtinais.

C. Pardav¢jas  privalo  informuoti
Pirkéja apie ekstremalias situacijas ar incidentus,
leidziancius daryti i§vada apie neetiska elgesj ir (arba)
elgesj, pazeidziantj Kodeksa, susijusius su
ekstremaliomis situacijomis ar tokiais incidentais,
jvykusiais Patalpose ir (arba) galinCiais turéti jtakos
Pirkéjui, jskaitant, bet neapsiribojant: vagyste,
jsilauzima, smurto darbe veiksmus ar grasinimus,
tyCing Zzalg turtui, piktnaudziavimg narkotinémis
medziagomis (narkotikais ar alkoholiu), jsibrovima j



dangerous substances or devices, or unauthorized | patalpas, jtarting veikla, pavojingas medziagas ar
filming or photography. prietaisus arba neleisting filmavima ar fotografavima.



